V Ljubljam, dne 1. suéca 1896 Leto XVI.

[z pesmarice neznanega siromaka.

1. BozZi¢na pesem siromakova.

V paladi svetli nisi rojen bil,
Zaplakal prvi¢ si v pastirski koci;
In v zlato zibel poloZila ni
Te mati tvoja revna v hladni nodi.

Od Betlehema je trpljenja pot

Do Golgate se vila tvoja kruta,
Ubostva, borbe, muceniStva pot

7 bodetim trnjem, kdmenjem posuta,

Bil siromak si Zive svoje dni!
Tovari§ na§ zaté si na vse case.
A, ki Zive od Zuljev nadih rok,
Imeli bi te radi vsega zd-se .

Ne! Ti si na§ — mi bratje tvoji vsi,
Kar nas zatirancev po svetu tava,
Kar suZnjev nas brezpravnih nosi svet,
Kar hira nas in strada in zmrzava.

Le kdor obcutil sim je kdaj gorjé,
Trpin mu, brat njegov, v srcé se smili;
In v kofah, ne v palacah $e vsekddr
Clovekoljubi so se porodili,

2. Temni nauki pojasnjeni.

ladina preljuba, ti zlati up nas,

Pripravljaj se resno za zrele dni svoje!

S krepdstmi srcé si, znacdj okraduj,

7 modréstjo si, z znanjem glavé napolnjuj!
In srecno Zivljenje bo tvoje.«
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Prekrasno, prekrasno' A kaj, da, moZj¢,
Odkrito bojite se vi govoriti?

Dendr je najbolj spostovana krepdst

In znanost najboljsa, najvisja modrost:
Umeti bogastvo mnoziti.

3. Delavéeva héi.

r iepa sem, pravijo, lepa sko roZale
Pesem to sladko mi moski pojo;
Dan na dan sli$im jo, kjer se prikaZem.
Naj jim verjamem, da res je tako?

Kaj pa ti pravi§, zrcdlo? Ne lazes?
Lep je li bledi moj td-le obraz?
Lepa td4 usta k poljubu vabeca?
Lepsih nobena res nima Ze las?

Lepe li tak$ne oci so velike,

(,rne ko temna brezmeseéna noc?
Taksne ko moje — do moskega srca

Res, da ¢arévno imajo naj moé?

Lepa? . 'ﬁ Nemara bo nekaj resnice!
O, ko moj oce bi bil bogatin,

Zemm snubili bi me bogati,

Bila lastnica bi krasnih graiéin !

Délavec ofe moj, délavka mati!

Z delom kruh sluzim svoj sdma si jaz . .
O Rojenice! Zakaj paé mi v zibel

Dote nasule ve niste svoj Cas?

Dote?! Oh, saj jo tu nosim na licih!
Préved, $e préve¢ za revno dekle .
Revi lepota opasna je dota;

Sdma bojim se, da bo mi v gorjé . . .

4. Pokaj . . .?
okdj pa pridel si na svet, Zlorabil svet bo tvojo dlan,
Ti siromakov otrok jadni? Mo¢i zlorabil bode tvoje;
Na svet brezcutni, trdi t4, In glavo tvojo in mladést

Na svet sebi¢ni td in hladni, Zlorabil svet bo v svrhe svoje.

Ne ves e, &rvi¢ neZni” moj,

Da, kdor z bogastvom ne prvadi,
Verige robstva Zive dni

On skoz Zivljenje svoje vladi.

L ¥

A. Askerc,



V krvi.

Spisal Fran Govekar.

(Dalje.)

/ruga Tonckina prijateljica, Grumova Alenka, pa je bila
deva druga&nih nazorov, drugaénih idealov, pa tudi dru-
gaéne zunanjosti. Vitke, ponosne postave, krepke hoje,
odlo¢nega kretanja, glasne, skoro kritete govorice, bu-
¢nega, krohotajotega smeha, pa temnega, nekam Zoltega
obraza s $irokimi, ¢rnimi obrvmi in dolgimi, resastimi trepalnicami, Zarkih,
goretih o&i, ravnega, lepega noska, krasnih belih zob, okroglega pod-
bradka in jedva vidnih bréic na zgornji ustnici.

Ej, ta Alenka je bila lepa gre$na dudica! — Zaman ji je hvalila
in hvalila dobra NeZka razlicne pridigarje, zaman ji opisovala vso
divno nebesko krasoto oltarjev ob ,$marnicah,’ zaman jo vabila, naj
si sama vsaj enkrat ogleda oni bajni cerkveni nakit, ono mnoZino
raznobojnih, predragih, duhtetih, domadtih in eksoti¢nih cvetlic, trav
in grmov, ono nedtevilo ludi, ludic, svetilk, sve¢, lampijonov in lestencev
— naj gre posludat vsaj enkrat ono ocarljivo, duso vznasajole in
vsako ¢utnico v telesu pretresajote mogoéno orgljanje slavnega slo-
venskega glasbenika, pa ono milobno petje, ki se igra s ¢lovesko duso,
dvigajote jo sedaj visoko nad oblake, prestavljajote jo v rajske pro-
store nebei¢anov, sedaj pa moree, unitujole, poniiujole ¢loveka k
tlom, v prah, v ni¢, da trepeta, drgeta z vsakim Zivcem, z vsako Zilico,
da ga poliva zona, ,pa mu zopet pljuska kri iz srca v lica in iz lic v
srce . . . Zaman jo je vabila NeZka s seboj, da si z njo vred napaja
dudo in srce z uzitki, kakr¥nih bi iskala sicer brez uspeha po vsem

9*
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svetu ... Alenka se ji je smejala, se ji rogala ter jo nazivala otro&jo,
neumno . . . Odgovarjala ji je, da je bila tudi ona, Alenka, véasih
Nezkinih misli, da je tudi njo nekdaj veselilo, olarovalo in vznasalo
to, po ¢emer hrepeni in hlepi sedaj e Nezka — pa minilo jo je vse.
In kadar ji je zatela Nezka vedno znova kazati svoje ,podobice’ s
¢ipkastimi robovi, pisane, bele, &rne, zelene, rdee, papirnate, lesene
in iz ribje kosti, tedaj ji je pokazala Alenka, podlo se krohotaje,
svoje ,podobice’, svoje ,svetnike’ in ,zadlitnike‘: fotografije mladih
in starej$ih moskih, civilistov in vojakov. V dno svoje duse ranjena,
jo je nato zacela pobozna sestri¢na karati in izpreobradati, ji pripo-
vedovati razliéne odlomke iz pridig o devidki &istosti. Zaman; Alenka
ji je odgovorila $ale¢ in rogajo¢ se, kaj ji je dejal ta ali oni lju-
bimec . . . ter sklenila vselej: »Pa kaj bi ti pravila . . . preotro&ja
si $¢ . . . ko bo$§ imela tudi ti svojih osemindvajset let . . . hej, kako
druga¢ne misli ti bodo rojile po glavile —

S tema tovaridicama torej je obcevala Ton¢ka najveé. Njena
duda pa se je pocutila v njiju druzbi kot roka, katero pele na eni
strani ogenj, na drugi pa skeli mraz. Zacela je premisljevati o Zivljenju,
dvomiti, se ozirati po drugih ter primerjati, katerim se godi bolje, ali
onim, ki se vedo tako kot Nezka, ali onim, ki so Alenkinih misli.
V<asih je obsojala Alenkino nevernost, nje zanikarnost v izpolnjevanju
cerkvenih zakonov in nje lahkoZivo, vihravo ob&evanje z mogkimi in se
zgrazala nad njenimi porogljivimi opazkami o iskreni molitvi, izpo-
vedi itd. . . . tedaj se je tesneje oklenila Ne’ke ter hodila z njo vred
k vsem ,poboznostim’. Kmalu pa ji je postalo tako Zivljenje preeno-
li¢no, pusto, dolgolasno; njega ¢ar se je polagoma izgubljal, in —
zaelela si je zopet vesele Alenkine druZbe, njenega smeha, njenih
dovtipov in 3al . .. Tedaj je zapustila bogosluzno NeZko, pozabila
vse ,nebeske uZitke' ter se pridruZila zopet Alenki, poslu$ajo¢ verno
njene dogodke z razli¢nimi ljubovniki, ki so bili Zivljenja Zeljni Alenki
le sredstva za zabavo poleg svilenih robcev in predpasnikov, modnih
solnénikov in cipel, zlatih nauhvic in prstanov ... Ko pa ji je zaela
Nezka znova obujati vest in ji dokazovati, kako gre$no Zivi njena lepa
sestri¢na, ter ji z besedami svojih pridigarjev Zivo slikati vso grozo
posmrtnega vradila za sedanje pregre$no Zivljenje, tedaj se je zbala
Tonéka, in razmerje se je zopet obrnilo . .

Tako omahovanje je trajalo dve leti. V tem je postala Toncka
prava delavka in se preselila v oddelek, kjer zvijajo smodke. —
Tatas pa je zmagal slabi duh, zmagali nazori Alenkini.
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Nauki, katere je slifala iz ust svojega dobrega, nad vse jo lju-
betega octeta, nauki, katere je &ula s prijateljico Nezko v cerkvi,
ti nauki so nasprotovali sedaj njenim Zeljam in mislim. Bala se je,
sramovala v&asih sama sebe, toda izpreobrnila se ni ve¢; nedostajalo
ji je za to moralne moti. —

Bilo je soboto zveler. Delavci in delavke tabaéne tvornice so
bili prejeli svoj tedenski zasluZek ter se veselejdi kot sicer polagoma
razhajali na vse plati. Marsikateri delavec je krenil v bliznjo gostilnico,
da si utedi Zejo, ki ga je mudila Ze ves teden, misle si: ssaj je jutri
na$ dan, dan pocitka — potegnem jo nocoj lahko malo dlje. Zakaj
bi si vsaj enkrat ne privos§éil par veselih, brezskrbnih ur, ko se

moram potiti in muditi Sest dni zapored!« — Ko pa je ob zori za-
pustal zabavis¢e, mu je bila glava tetka, in vest ga je pekla;
saj je bila denarnica zopet do malega prazna . . . Marsikateri pa je

podvizal svoje korake domov, da izro¢i &im preje svoji Zenki sad
svoje pridnosti, da poplata dolgove ter kupi deci vsaj za nedeljo kosec
belega kruha .

Pred tvornico so se tudi zbirale skupine in se pogovarjale, kam
pojdejo nocoj, kje se snidejo jutri.

Ravnokar sta se poslovili Ton¢ka in Nezka z obljubo, da pojdeta
jutri skupaj na veliki shod na Smarni gori, ko se je pridruzila Ton&ki
Grumova Alenka.

»Glej jo, otodi sem povprasevala po tebi,« jo je ogovorila
Alenka. sKam pa se je tako mudilo Nezki ?«

«Sla je k perici po svoja krila . .. jutri pojdeva na Smarno
goro,¢ je odvrnila Tontka.

»Na boZjo pot? Ha, ha! — Pa menda vendar ne bosi in raz-
oglavi, pa s culico v rokah?s se je rogala Alenka.

»Ne, popeljeva se z vlakom.«

»BeZi, beZi! Nikar ne hodi! — Kaj misli§ res postati cela ter-
cijalka? — Ha, ha! — Nezke z zelenim obrazom in zgrbljenim hrbtom
pa¢ ni §koda; nihée se ne bo jokal za njo, to ve dobro sama, zato
se mora zadovoljiti s svojimi nebeskimi Zenini, A ti in pa jaz! Z
nama je vse drugate. Toncka, ne bodi vendar tako neumna in slepa '«

Prijela jo je pod pazduho, in §li sta proti domu. Tonlka je
molcala.

»Povedati ti moram nekaj boljsega, zanimivejega, nego je vajino
romanje,« je zalela Alenka. »Toncka, jutri pojde$ z menoj, da ve§ —
ne bo ti Zal, saj tako nikamor ne prides.«
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»Kam pa’¢ je vpradala Ton¢ka z glasom, ki nikakor ni ugo-
varjal prijatelji¢inemu vabilu.
»Jutri ob poludveh me &akaj doma, da pridem po-te. Lepo se

obleci . . . vzemi tisto zeleno jopico, ki se te tako tesno oprijemlje,
pa bel, svilen robec si deni na glavo, da ve$! — potem pojdeva pred
St. Pavelsko cerkev, kjer me bo &akal Janez . . .

»Kateri Janez ?«

»I no, moj Janez, ha, ha! Pri topnidarjih je ... bogatih stariSev
sin z Gorenjskega je . .. tri zvezdice na vsaki strani zavratnika in
dolgo sabljo ima . . . lep, postaven fant, bo$ videla !«

»In kam pojdemo ?«

»Iz mesta . . . kam v okolico . . . na ples — e¢j, zabavali se
bomo krasno. Tudi dva Janezova tovaria prideta . . .¢

»Jaz ne znam plesati,« je pristavila napol pomilujo& napol bo-
jete Toncka.

»Ne zna$? — KriZz boZji, niti plesati ne zna¥? To imad od svo-
jega &epenja po cerkvah! Sramota! — No, peti zna$ . . . %e pojde;
zaleti mora$ . . . Janez Zeli plesati; obljubila sem mu, da pripeljem s
seboj e kako tovariSico. Iti mora$ torej na vsaki nalin z menojle

>A kaj poreko ole, ¢e se ne vrnem pred mrakom domov? —
Bojim se . . .«

»Kaj? — Torej si $e tako odvisen otrok! — Joj, joj, tega ne
bi bila mislila!¢ je javkala Alenka. »Saj si vendar sama sluZi§ kruh!
Saj ti vendar ne more Ziva duda na svetu zapovedovati! — Joj, joj,

kaj takega mi gre§ zinit!e

Tontko je bilo sram, zato je za trdno obljubila, da pojde z
Alenko, bodi kar koli.

Potem sta se loéili,

Domov pridedsi, si je skuhala veéerjo in jo postavila tudi oletu,
potem pa se je takoj zafela umivati, &esati ter si snaZiti obutal in
krila. Hotela je biti jutri taka, da se je Alenka ne bo sramovala vzpri¢o
svojega ljubimca, bogatega Gorenjca . . .

Drugi dan pa je od$la na Smarno goro poboina Nerka sama,
razZaljena in razjarjena, ko ji je povedala Toncka, da mora z Alenko.

»Ker si taka prijateljica, da se pojdes raje razveseljevat na gre$no
plesiste z zapeljivimi vojaki, pa bodi konec prijateljstva med nama —
ne poznam te velle

Tako ji je dejala Nezka in z jezo zaloputnila duri za seboj.
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Toné&ki je bilo v prvem hipu hudo, potem pa se je domislila
Alenkinih besed: »NeZka ... zelena...ni je §koda, da je tercijalka,
saj je ne mara ziv krst! A ti in jaz!l?’e

In zanitljivo se je namrdnila ter se zalela obladiti Kmalu nato
je prisla Alenka v lepi novi obleki, z zlatim srékom na barZunastem
traku okoli vratu in v gosposkih cipelicah iz rjavega usnja. V
orokavi¢enih rokah je drZala pisan, $iroko s &ipkami obrobljen solnénik
z belim, umetno zrezljanim ko&enim drZajem.

»Ali si gotova, Tontka ? — Dobro, kar pojdival — Ne — stoj!
— Koliko kril pa ima$ na sebi, da si $iroka kot razéeperjena koklja? —

Joj, joj! — In za vratom tudi nima§ nobenega robca! — Vzemi ono
rdeto svileno ruto, da se te lepo prime ... samo malo se je sme
videti . . . glej, kako je pri menile )

Tontka se je popravljala po navodilu Alenkinem, dokler ji ni
ustregla v vsakem oziru,

Potem sta $li. Ko pa sta stopili iz sobe, jima je pridel z drsa-
jotimi koraki nasproti skljuéeni, sivolasi Tonckin oe. Ljubeznivo se
je ozrl po svoji h&erki, in njegov pogled je nekako boZajoée objemal
vse njeno vitko telo. Tako lepe, tako gosposke je $e ni videl nikdar,
tako se ji niso svetile $e nikdar o¢&i, in njena lica so bila napeta ter
z rahlo rdetico zalita kot nikdar.

Zadovoljno ji je torej pokimal pa jo vprasal: »Ali gresta Ze k
nauku? — — Hiteti moram tudi sam. — Le lepo molitale —

»Da, da,« mu je odgovorila Alenka ter smehljaje potegnila
Tonéko s seboj.

V srcu Tonckinem pa se je oglasila vest, ki ji je olitala, da je
varala, da je nalagala oleta — prvi¢ . . .

Pred St. Pavelsko cerkvijo so ju &akali %e trije vojaki, visoki,
sirokopledi mladeniéi v ligni topnidarski uniformi, z dolgimi, blesketa-
jolimi sabljami ob levih bokih.

Smehljaje so jima salutirali, butnivdi peto ob peto, da so za-
zvenele ostroge, ter jima ponudili svoje roke v pozdrav.

Alenki se je pridruZil takoj &rnolasi Janez, tovarida pa sta vzela
Ton&ko v sredo, in odpravili so se.

Tontki je bilo spoletka tesno pri dusi v druzbi s povsem neznanimi
vojaki; sram jo je bilo ljudi, ki so se ozirali za njimi. Kmalu pa se
je pomirila, ko sta ji zadela spremljevalca pripovedovati o svojem
stanu, o svojih domacih, o mestnih novicah ter izpradevala tudi njo
o navadnih stvareh, neprisiljeno, prijazno, kakor da bi si bili stari
znanci.
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PriSedsi iz mesta, sta krenila Alenka in Janez po cesti, vodedi
v bliZznjo vas.

Toplo je sijalo spomladnje solnce; pti¢i so popevali ob robu
ceste, zibajo¢ se po leskah in jeltah, ki so se ba§ ogrinjale v nov
zelen plad¢é, smreke in hoje pa so velitastno 3umele ob najmanjiem
pidu s svojimi tezkimi vrhovi in do tal segajodimi vejami.

Tontki se je zdelo, da ni dozZivela doslej e nikdar tako jasnega
in veselega dne. Zeleneti gozd s svojimi ptitki se ji ni videl $e nikdar
tako lep, kot danes. Njena prijateljica Alenka, stopajota pred njo ob
roki svojega ponosno vzklonjenega ljubimca, se ji je zdela ¢udovito
krasna, in njena spremljevalca sta bila v njenih o¢eh najéednejsa in
najljubeznivej$a mladeni¢a na svetu. Tako lahko in prijetno ji je bilo
pri srcu, da bi bila najraje zapela ... Ko pa ji je ovil njen desni
spremljevalec, plavolasi Toporisev Tone, svojo roko smelo okolo pasu
ter je, dvignivdi in zavrtevsi svojo &epico po zraku, krepko zavriskal,
tedaj se je zasmejala na vse grlo. Ozrdi se pa v Toneta s svojimi
globokimi pla.vimi olmi, je zardela, vide¢ v njegovih oéeh odkriti izraz
brezmejnega obdudovanja . . .

Prieds$i v vas, so zaslidali takoj mogoc¢ne glasove harmonike,
prihajajole skozi odprta okna obcestne gostilnice.

Obsirna gostilnidka soba je bila Ze »dubkome polna hrupnih
gostov in pledo¢ih parov; mize so bile postavljene po veZi in po le-
senem hodniku proti vrtni strani. Jedva je odpasal Janez svojo sabljo,
ze se je oklenil svoje Alenke ter jo odvedel na ples. Tone ga je
rotno posnemal ter se zavrtel s Toncko. Spocletka ji je uhajal takt,
kmalu pa se je privadila. Krepko sta se sprijela s Tonetom ter za-
plesala kot najvrlej$a plesalca. Ko se je usopla, jo je peljal na hodnik,
kjer sta nadla $e prazno mizo, ter ji ponudil vina. In Tonéka je pila.

Tontka je plesala veliko. Jedva jo je spustil iz rok Tone, je
prisel po-njo Janez, ki jo je izrolil tretjemu tovaridu Sudniku. Pola-
goma so jeli hoditi po-njo tudi drugi plesalci, med katerimi je bila
vetina infanteristov, »Janezove. Zabavala se je tako dobro, da je po-
polnoma pozabila na ¢as, na svojega oleta, na odhod. Vriskanje ple-
salcev, buéni zvoki harmonike, topotanje razbrzdanih peta, smeh
plesalk, opojni vinski vzduh . .. vse je vplivalo na njene Zivce omotno,
mamljivo.

Ko pa so prizgali sredi stropa veliko petrolejko, tedaj se je
spomnila doma. Prestradena se je oprostila svojega plesalca ter se
zalela ozirati po Alenki in Janezu, Ni ju bilo najti nikjer, a Tone in
Suénik sta jo potolaZila, da Ze zopet prideta, ter sta jo zopet odvedla
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na ples. Samo enkrat se¢ bode $e zavrtela, potem pa bode morala
domov, pa &e tudi pojde sama. Ko pa je minil ta ples, jo je prego-
voril znova Tone, da zapleSe $e enkrat z njim, Plesala sta dolgo; Tone
ni hotel nehati, zavrisnil je vsaki hip veselo, izzivalno, pa ji 3epetal:

»Tako sreéen 3e nisem bil ... juh! — Kako naju gledajo . .. seveda,
nevoséljivi so mi za plesalko . . . najlepso plesalko! — Toncka, vi ste
moja . . . kaj ne, da ste moja’« — Tontka mu ni odgovorila, a

rde¢a je bila kot piruh, pa dobro se ji je zdelo, da ne bi bila menjala
z nobeno plesalko. Srame?ljivo je dvignila trepalnice ter pogledala za
hip Tonetu v razzarjeno lice, pa jih zopet povesila. Srce ji je bilo
burno . .. Ko sta nehala, jo je peljal k mizi; Zejna sta bila in pila sta
pozeljivo . . . Tone jo je drzal vedno za roko; naslonivsi se na njen
stol, ji je pravil, kako je lepa, da jo ima rad, in prosil jo, naj bo
njegova . . . Ton¢ka je mollala; vrtelo se ji je v glavi, Zelela si je
pro¢, pa se zopet naslajala z njegovimi besedami.

Naposled so odsli. Susnik edini je $e¢ ostal med infanteristi, ki
so zaleli popevati narodne pesmi, ter je basiral,

Janez je stopal zopet z Alenko spredaj. Tone in Tont¢ka pa sta
$la za njima. Tiho so govorili med seboj; ostroge so zvenele, in sablji
sta rozljali, —

Se &esto so napravili skupne izlete Tontka, Alenka, Janez in
Tone. Postali so si najboljsi prijatelji. — Mencejeva Nezka pa ni po-
gledala nobene ve¢, temve¢ si poiskala novih prijateljic, ki so bile
povsem njenih nazorov in njenih vzorov, .

V.

Tone Krizaj je bil kramarjev sin, doma iz LoZa. Ole njegov
se je ubijal spofetka z malo kmetijo, toda ker mu je radi slabih
letin donasala le dolgove na dolgove, jo je poprodal, ocedil in po-
belil svojo hisico, kupil patent ter zalel kramariti. Poleg kramarstva
se je pedal e z nakupovanjem starin, ponoSenih oblek, polomljenega
pohidtva, zavrienih slik ter nakaZenega kmetiskega in obrtnega orodja.
Dodim mu je Zena doma prodajala, je lazil, prodajajo¢ in kupujo¢, po
hisah in kolah v trgu in okolici ter privaZal na vefer na samokolnici
najrazli¢nejse Sare v svojo shrambo. Ob slabem vremenu je ostajal
doma ter $ival, krpal, lepil, zbijal in barval svoje starine. Za nieven
denar jih je dobil, &esto jih je pobral celo na kakem smrdljivem sme-
tiS¢u, v pradnih drvarnicah ali v zakajenih podstredkih; toda s svojo
spretno roko je popravil vse redi, da so bile znova za rabo, ter jih
prodal skoro za celi dobitck,
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Ko je Tone, kramarjev edinec, nekoliko odrastel, je spremljal
oteta ter mu pomagal medetariti in stikati za ‘ropotijo. KriZajev
imetek se je na ta nadin mnozil sicer le podasi, toda vztrajno. Ker
je bil skop, je privo&¢il sebi in svojcem jedva najpotrebnejse reéi ter var-
teval z vsakim vinarjem. Za dve dvoja&i dobitka je bil pripravljen
iti v $tiri ure oddaljeno vas, in za en goldinar izgube se je jokal, kot
bi izgubil stotak. Grabiti in gomiliti na kup ter mnoZiti Stevilo svojih
goldinarjev. mu je bil najvedji uZitek, edini namen in vsa sreta Ziv-
ljenja . . .

Neki poletenski vecer je zopet krparil raztrgan $aren zastor,
katerega si je bil izprosjadil v bliZnji graj$éini. Sam je sedel med
nakopigenimi $katljami, okviri, papirnimi in platnenimi slikami — med
stoli, mizami, klopmi in posteljami — med kmetiskimi kocemajkami,
indrami, $krlaki, koZuhi, kuémami, o3petlji in avbami — med gospo-
skimi krili z vlaéami, maskaradnimi kostumi, korzeti in modrci, solng-
niki, deZniki,. Zenskimi in modkimi klobuki, cilindri, palicami in pah-
ljatami — med lopatami, svedri, kladivi, motikami, krampi, verigami,
zreblji in plugi — med lonci, steklenicami, ko$arami in cajnicami . . .
tu je sedel ter krpal neutrudno, dasi je 3lo %e na polnoé. Okna je
zaprl z oknicami, z Zelezom okovanimi, vrata pa zaklenil z velikim
kljuéem, katerega je polozil tik sebe na polico. V shrambi pa je po-
stajalo &im dlje soparnejse, duece. Krizaju so lezle oci skupaj, vsaki
hip je zadremal, 2 vendar se jc silil $¢ vedno, da izgotovi nocoj pri-
teto delo. Kontno pa je trdno zaspal; glava mu je omahnila na na-
slanja¢, roke so mu visele oh Zivotu, noge pa je imel iztegnjene po
sobi. Spal je jedva cetrt ure; ko pa se je hipoma vzbudil, ga je ob-
jemalo od vseh strani plameneno morje in strasen dim. Planil je kvisku,
podrl poleg stojeto polico, skodil k vratom . . . Zaklenjena so bila, V
tistem hipu se je spomnil, kam je bil polozil klju¢ .. . a ni bilo ni
stolice, ni klju¢a. Dim mu je Zgal o¢i, da ni mogel gledati, plju¢a so
mu jedva 3$e sopla, plamentki so segali po njem, on pa se jim je
zaman otepaval, se zaletaval v vrata, bil po njih s pestmi, dokler so
mu krvavela, ter hropel: sNa pomo¢! Na pomoé!¢ — Zaman.
Nihée ga ni ¢ul. Nagomiljena obleka pa je gorela, tlela in se kadila
— vse se je uZigalo; shramba je bila %e do stropa polna smradnega,
zadudljivega dima .

Ko so pregorele oknice, je dobil ogenj duska, in velik, rdekasto-
rumen zubelj je $vignil skozi okno v leseno streho. In gorelo je Ze
dolgo, predno je opazil prvi Lozan, da gori pri kramarju. Kriki »goril
gorile so se razlegali po ulicah; ljudstvo je beZalo iz hi§, zvonovi so
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zaleli bulati ter so $e pomnoZevali grozo pretetega pozara. Pred Kri-
zajevo hido se je v hipcu nabralo ogromno ljudstva; ognjegasci so
se pridrvili od nekod, razganjali ljudi ter zadeli brizgati iz dveh cevi
skozi okna v kramarjevo shrambo ter po strehah sosednjih his.

Tedaj pa je kriknil hipoma nekdo med mnoZico:

»Ote — mati, kje ste?«

Bil je kramarjev edinec Tone, ki je menda vasoval, a je bil sedaj
pribezal k domu.

»Moj Bog, kje je kramar? — kje je kramarica?!e
»Hitite . . . brz . . . spita menda v svoji sobi . .. zadaj za pro-
dajalnico . . . brz! — udusita se . . .«

Vpitje, kri¢anje, jokanje ljudi. Kklici zapovedujofega nacelnika
ognjegascev, prasketanje in vre$¢anje ognja, Sumecle sikanje brizgane
vode, 7alostno nabijanje zvonov .. . vse se je medalo ter gludno
polnilo zrak.

Tone je hitel s tremi gasilci za hifo, odprl vrata in tekel v
spalnico. Povsod je bilo e vse polno dima. PriSedsi v spalnico, pa je
omahnil nazaj . . . oblak dima je puhnil vanj, da bi ga bil skoro
zadusil, Navzlic temu pa je planil na ono mesto, kjer sta stali ofetova
in materina postelja. Hitro je segel po njiju — bili sta prazni.

sMati! — O¢elc je zavpil smrtno prestraden ter tipal, preme-
taval in iskal po posteljah s trepetajotimi rokami. Tudi gasilci so
iskali po sobi. Kar se je zadela Tonetova noga ob ¢&lovesko telo, leZece
na tleh. Brzo se je sklonil, poiskal z dlanjo obraz — mati je bila ;
zadel jo je na rameni ter hitel z njo na plano. Nezavestna, s Siroko
odprtimi steklenimi ofmi je zrla topo ter jedva, z velikimi mukami
dihala. Tone jo je poloZil na tla, ljudstvo jo je zalelo dramiti in $kro-
piti, sam pa je tekel zopet nazaj — po oceta, Ko pa je prisopel do
vrat, so planili ba§ gasilci iz hige.

»BeZi — strop se %e udira!c¢ je zavpil eden izmed njih Tonetu
ter ga potegnil za seboj. In res, v tistem trenotku se je zmajala vsa
hisa — velikanski trus¢ in hrudé, urnebesen krik ljudi — in grozen
plamen je 3vignil proti nebu ter nalik ogromni goredi baklji plapolal,
vihral in cvréal, uni¢ujol vse, kar je mogel doseéi . . .

Tone je kleal poleg matere ter jo klical, a ni se vzbudila. Di-
hanje je postajalo ¢im dlje muénejde in poclasnejse.

»Se ona umre!c je dejala stara Zenska, otirajo¢ si mokre o&i.

»Po gospoda bo treba — sicer bo prekasno!¢ je pritaknila druga,

Jedva pet minut pozneje je Ze hitel iz cerkve duhovnik na kraj,
kjer je lezala v smrtnem boju stara kramarica. Ljudstvo je pokleknilo
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okoli nje, gasilci pa so dalje neumorno dusili ter omejevali poZar.
Svetlo je bilo kot opoldne.

Duhovnik pa se je sklonil nad kramarico, ji pritisnil na ustnice
sv. razpelo, jo pokropil ter zadel moliti antifono: »Pokropi me, o Go-
spod, z izopom, in otis¢en bom; operi me, in bolj bom bel kot sneg.«
Nato je mrmral psalm: >Usmili se me, o Gospod!« . .. stopil k njej
ter jo del v poslednje olje.

Po zvrienem svetem opravilu je odsel.

Kramarica pa se ni zganila; pojemala je in proti jutru je izdihnila . . .

Tone je izgubil tako o&eta in mater, pa tudi skoro vse premo-
zenje. Oce je hranil svoj denar velinoma doma v kovinski 3atulji.
Ker je bil unicil pozar tudi njo, so ostali Tonetu le trije stotaki, katere
je bil slu¢ajno nalozil starec v hranilnici.

Ko so pokopali mater in oletovo seZgano truplo, je zapustil
Tone rojstni kraj ter se odpeljal v mesto si iskat zasluzka. Kmalu je
dobil sluzbo, kjer mu je prijalo.

Trgovec Mirt je rabil spretnega hlapca za svojo kupéijo z rib-
nisko suho robo. Ker je bil Tone lep in postaven mladeni¢, ker mu
je povedal, da je bil njegov ofe kramar in starinar, in da se je pri
njem privadil marsi¢emu, ga je Mirt vzel takoj z veseljem v sluZbo.

In ni mu bilo Zal.

Dasi ni bil Tone skoro ni¢ izomikan, dasi je znal ¢itati in pisati
jedva za silo, je vendar pokazal pri vsaki priliki, da ima izreden razum
za trgovino. Gospodarju je bilo jako v3e&, da je dobil tako porabnega
pomagaca, in poudil in razkazal mu je to in ono. Tone, tedaj dvajset
let star, je imel bistro glavo, V nekaj mesecih je %e poznal vrednost
in ceno vsakega komada ter umel prodajati in prekupovati tako dobro,
kakor njegov %ef. Kmalu je najel Mirt drugega hlapca; Toneta pa
je vzel v prodajalnico ter ga v par letih imenoval za svojega komija.

Mladi komi je pokazal z vsakim novim dnem, kako zmoZen in
spreten je v trgovini. Dodim se je stari, godrnjavi Mirt omejeval v
svoji trgovini le na mesto, je poiskal Tone trgovinskih zvez z mnogimi
manjdimi prodajalci na deZeli ter jih zalagal z razli¢nim blagom. Mirt
je imel seveda pri tem velike dobitke, dohodki so se mu skoro po-
dvojili. Crez nekaj let je na Kri%ajevo prigovarjanje prenovil in raz-
siril svojo prodajalnico ter pricel trgovati tudi z galanterijskim blagom.
Podjetni Tone je poiskal nekaj vasi, kjer so izdelovali glavnike, igle
za lase, &ceti, zobotrebce, noZe, vilice, Zlice, ¢ipke, nogavice, cipele,
brezpetnike, lepenke in druge stvari . . . sklenil pogodbe s posami¢-
nimi podjetniki, da bodo izrodali narejeno blago le njegovi firmi, in
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s tem je prisilil druge firme, da so kupovale doti¢ne izdelke za
mnogo visje cene pri njem, ter je mnogo narotenega blaga odposiljal
celo v inozemstvo, prav tja v Hamburg.

Velika, najraznovrstnejda zaloga, lepa, prikupna zunanjost in no-
tranji¢ina prodajalnice, to¢na, nagla postrezba in izredna zgovornost
ljubeznivega Krizaja, vse to je vplivalo tako ugodno na Mirtove do-
hodke, da je odslej skoraj vidno raslo njegovo sicer Ze dotle veliko
imetje.

Umevno je, da je bil stari Mirt jako zadovoljen s svojim pod-
jetnim in 3$pekulativnim komijem ter mu je prostovoljno, veasih pa
tudi na KriZajevo zahtevo prav rad povisal vsako leto njegov salér.

Kon¢no je postal Krizaj poslovodja; Mirt mu je prepustil po-
polno svobodo, edini njegov posel je bilo podpisovanje raunov, na-
rodil in pogodb.

yPravcato terno sem zadel s tem <&lovekom,« si je smehljaje
mislil Cesto starec, zadovoljno sestevajod vedno se mnoZele tisolake
v hranilni¢nih knjizicah. »Vrag, prav rojen je menda za kuptijo! Oce
njegov si je z barantanjem, z berasko kramarijo in starinarstvom nabral
nekaj stotakov — da ga ni zadela tolika nesre¢a, bi imel danes vsled
sinovih operacij in $pekulacij izvestno Ze precej tisolakov ... no, no,
po njegovi nesreli se je rodila moja sreta. Bodi zato mir njegovi
dusi! Sina pa mi Bog ohrani, da mi pomore $e do dvakratnega se-
danjega kapitala! Potlej me za Hermino ni skrb . . . dobim ji, ¢e
ho¢em, barona!« #

Pa tudi Kriajevim trem stotakom, dedi¢ini po pokojnih rodi-
teljih, se je bilo pridruZilo z leti e precej tovarilev. Kakor ole, tako
je tudi sin skoparil in hranil vsaki nov¢i¢. Nilesar nepotrebnega si ni
kupil ; jedva najpotrebnejde si je privoséil ter zbiral in spravljal. —
Ker je imel hrano in stanovanje brezplatno v domati hisi, ker si je
znal pridobiti od firm, s katerimi je bil v zvezi, tudi obleko, obutal
in $e marsikako drugo darilo, mu je ostajala vedno vsa plata nedo-
taknjena. Trikrat je preobrnil vsaki svoj novec, predno ga je spustil
z dlani, trikrat si je premislil, predno je kaj prodal, ter tuhtal in ugibal,
kako in kje bi se dal uliniti ve&ji dobilek, kje bi se kupilo ceneje,
kje bi se dali opehariti na najpostenejdi, pa najizdatnejdi nacin. Nje-
gova bistra, lokava glava pa si je izmislila vedno novih pripomockov.

Tako je minilo nekaj nad deset let, odkar je bil Krizaj Mirtov
posel. .

Stari Mirt, ki je $tel Ze sedem krifev, pa je zalel tedaj bolehati.
Starost in naduha sta ga mudili da je moral vetkrat le¢i. Vendar je
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vselej zopet za malo ¢asa okreval, dokler ga ni znova podrla kaka
sapica na leZis¢e, kjer je hropel, sopel in gréal, kakor bi hotel v tem
hipu izdihniti dudo.

Ker so se mu taki popadki ponavljali vedno ¢e$ée ter mu tudi
zdravniki niso mogli kar ni¢ pomagati, si je kar nanagloma vtepel v
glavo, da mora na jug, kjer se mu pod milej$im, gorkejsim podnebjem
znova povrne nekdanje zdravje. Zaman so mu odgovarjali zdravniki,
¢e$, da je za daljnjo voZnjo preslab, ter da je domati zrak zdrav in
ugoden njegovim plju¢em; zaman ga je prosila tudi njegova h¢i Her-
mina, naj odloZi potovanje vsaj do jeseni ali zime: njegov sklep je
bil neomajen; proti otroski njegovi trmoglavosti so bili vsi ugovori
bob ob steno.

Starec pa si je bil izmislil $e drugo pametno. V svesti si, da
mu je naraslo imetje do Cistih osemdeset tisolakov, se mu je kar za-
zdelo, da ima dovolj. Poklical je torej poslovodjo k sebi ter mu suho-
parno naznanil, da kani ob novem letu zapreti svojo prodajalnico, jo
prodati komu drugemu ter v kratkem odpotovati za stalno v Italijo,

Krizaj je bil po tej vesti tako osupel, da je ni mogel niti verjeti,
Potem pa je predlagal Sefu, naj izro¢i prodajalnico z vsem blagom
in z vsemi dovolitvami njemu, Obetal mu je za to, da mu povrne in
poplata v petih letih z obrestmi vred vse v denarjih. Toda starec
ni bil zadovoljen s tem predlogom ter se je izgovarjal, da je dobil
od drugod boljse ponudbe.

Tolika nehvaleZnost pa je silno uZalila KriZaja. Kar divjal je!

»Torej sedaj, skoraj po enajstih letih zvestega, marljivega in
napornega sluzbovanja naj si grem iskat sluzbe drugam? — Sedaj,
ko ima dovolj, me hoce vreti na polje? — Kdo pa mu je pridobil
vsaj polovino imetja? — Starokopitni trgovec brez energije in kup-
¢ijske podjetnosti bi barantaril menda e dandanes samo z reeti,
gkafi, Zzli¢niki, siti, palicami in kuhalnicami, da ga nisem dvignil jaz
na prvo mesto med tukaj$njimi trgovci! In sedaj mi niti toliko ne
upa, da bi mogel jaz priteti odslej na svojo roko! — Cakaj, starec!e

Tako je razmisljal KriZaj. Sklep njegov pa je bil storjen; iz-
vriitve se je odloéno lotil takoj, da ne bi bilo prepozno . .

Mirt je imel tridesetletno héer, Hermino, preklasto bitje koza-
vega obraza, majhnih, 3kilastih, zoprno sivih odi, dolgih rok in nog,
vdrtih prsi, rde¢ih las in ogromnih uhljev. Vsled njene suhote in ne-
lepote bi jo bil lahko smatral vsakdo za pravcato sestro glasovitega
Spanskega ,viteza Zalostne postave. Dasi je bilo znano, da bo jako
peti¢na, dasi je zavijala svoje neokretne ude v svilo in barZun in ko-
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Zuhovino, dasi je obedala na-se najvelje in najsijajnejSe bisere in drago
kamenje ter si motila, gladila in barvala Zolto koZo z najfinejSimi
lepotili, esencami in barvili . . . navzlic temu, da je presedala vse
velere v gledali¢u, pri koncertih in akademijah ter se vozila s parom
konj, je doslej vendar ni maral Ziv krst. Lazniva bi bila trditev, da
ni bilo ba§ v Hermininem mestu nobenega moderno-realisti¢cnega mla-
deni¢a ali samca, kateremu bi bila obilna mosnja zlatnikov prva inte-
resantnost Zenskega stvora — zakaj v resnici se ni manjkalo niti ondi
takih, vsake sentimentalnosti in romanticizma oproséenih, vseh poe-
ti¢énih muh in marenj odis¢enih ,prosvetljencev’ brez ¢&rk, $e ved pa s
&rkami »dr.c in sc. kr.e . . . V njih &ast pa bodi povedano, da se
vendar niso bili povsem emancipovali ,zastarelih nazorov o estetiki‘ ter
so pri svojih nameravanih snubitvah radi Zrtvovali nekaj tisocakov,
kafere bi dobili s Herminino loparsko rodico, zadovoljujo¢ se z manjso
,jinteresantnostjo’ svojih nevest, pa tudi z manj$imi njih rokami in no-
gami in ravno zro¢imi ocmi.

Tako je Zivela ta zlata Hermina Ze edenintrideseto leto svojega
dolgodasnega, ¢im dlje intenzivnejse hrepenetega in ¢im dlje manj iz
birénega devistva.

In ta ljubezniva deva se je priblizala s solzami v oéeh svojemu
spapac¢ ne dolgo potem, ko je odpovedal Mirt svojemu poslovodji
sluzbo, ter mu povedala, da se morajo njeni napolnjeni, Ze za poto-
vanje pripravljeni kovdegi zopet izprazniti, da ne more nikamor z njimi,
ker . . . ker . .. '

Kakor blazen je tekal Mirt po skesani Herminini izpovedi iz kota
v kot ter klel, psoval in zmerjal héer in pretkanega komija, ki mu
je tako naredil.

V nekolikih dneh pa se je pomiril in se udal v svojo usodo...

Dva meseca zatem je bila poroka interesantne Hermine z lepim,
prebrisanim Mirtovim poslovodjo. Kmalu nato pa je izginila nad vrati
Mirtove prodajalnice stara deska, in namesto nje se je pojavila nova
z napisom: Anton Krizaj.

V hisi pa je ostalo vse pri starem. Hermina je ti¢ala v svojem
budoarju, preganjajo¢ si dolgéas s primerjevanjem novih toalet in s ¢&i-
tanjem romanov; starec Mirt je hropel sedaj na postelji, sedaj v na-
slanjatu ter sanjaril o italijanskem podnebju. Kri%aj pa je gospodaril
v svoji prodajalnici in koval nove naérte.

Ko pa je povila Hermina slabotno, bolehno deklico, se je po-
mnozila. druZina za dva posla: dojiljo in pestunjo. Gospa Hermina pa
je uzivala samo Stirinajst dni materinsko sre¢o, potem je umrla.
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Mirt je jokal za njo, KriZaj pa ni potodil niti solzice. Njegovo
edino veselje je bila trgovina, trgovinsko spletkarstvo njegov glavni
uZitek.

Za héerko Marijo se ni veliko brigal. Dojilji in tastu je prepustil
vso skrb za deklico.

Ko je imela tri leta, ji je umrl tudi dedek. Pusto in dolgodasno,
brez ljubezni je Zivela odtlej do sedmega leta v odetovi hidi; potem
pa so jo odpeljali k nunam v Ljubljano. Ondu je ostala do sedem-
najstega leta. Niti na potitnice ni prihajala domov; saj ofe ni imel
pri svojih poslih, podjetjih in naértih za-njo prav ni¢ dasa: pa tudi
sama je ostala raja v samostanu, kjer so jo ljubili in negovali.

Z leti so vzgojile nune iz Marije tiho, mirno, blago in poboZno
dekle, ki pa je ostalo pri tem povsem nevedno glede nazorov, Zelja
posvetnih ljudi zunaj samostanskih sten in glede sredstev, s katerimi
dosegajo svoje smotre. Kanarlek v kletki, cvetice na vrtu, redkobe-
sedne redoviiice in naivne koleginje so bile njena druzba; molitev,
uenje, pletenje in vezenje njen edini posel. Ze od rojstva bolehavo,
se je razvilo dekletce v neZno, previtko plavolaso devico ozkih, slokih
ple¢ in bokov, dolgega, bledega obrazka in velikih, lepih, vodenojasnih,
a otoZnih, sanjavih oé&i. (Dalje prihodnjit.)

e
Narodna pesem.

:I)a sem jaz pticica, kam bi zletela?
Tja bi zletela na Stajersko stran,
Ijubemu tam bi na okence sela,
Pa o zvestobi mu svoji bi pela,
Glasno mu pevala no¢ bi in dan,

Da sem jaz roZica, kje bi cvetela?
Ljubemu bila bi okenca kras;

On bi me trgal, na nedrih duhtela,
Ljubko duhtela bi, krasno Zarela,
Da bi v nedeljo me zrla vsa vas.

Da sem jaz zvezdica, kam bi svetila ?
Ljubemu sevala bi na obraz,

Lice bi zrla mu, radost bi pila,

K sebi v visave ga sinje vabila,
Potlej presretna, oh, bila bi jaz!

Aleksij Nikolajev,
%
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Dr. Fran Celestin.

Spisal Fran Gostl.
(Dalje.)

s ade, katere je gojil, in velike osnove, katere je gradil,
ko je el v mogo¢no slovansko drzavo, v Rusijo, se
niso obistinile; a tudi v domovini ni povsem dosegel
zaZelenih uspehov. Obljubljena mu je bila namre¢ pro-
fesura v Zagrebu. Tedanji %olski nadzornik in zasluni
pisatelj hrvadki, Jurkovié, mu je izposloval od hrvadke vlade mesetno
podporo 50 gld. Ze za celo leto prej, nego je dodel v Zagreb; to mu
je bila velika podpora za bivanja na Dunaju, ko so se mu izja-
lovile nade, katere je stavil na svoje u¢eno delo: »Russland seit Auf-
hebung der Leibeigenschafte. Imenovan je bil 3. sept. . 1876. za
namestnega utitelja na zagrebdki gimnaziji, dokler ne prebije izpitov
na Dunaju. Velika dobrota je bila zanj, ko mu je Miklosi¢ izposloval,
da so mu veljale naloge, katere je bil izdelal $e pred odhodom v Rusijo.
Po prebitih izpitih je postal 27. novembra pravi ucitelj in I, 1878.
ulitelj slovanskih jezikov na vseudilid¢u. Slabi vid in nezgovornost
sta mu pri tem provzrodila marsikako nepriliko. Vsled tega je zaprosil
zadnje leto, naj ga umirovijo kot gimnazijskega utitelja; na vseudilis¢u
pa je predaval do smrti.

Po zagrebikem potresu se je oZenil z vrlo rodoljubkinjo, gdé.
Olivijo pl. Krajati¢evo, zadnjo potomko plemenite rodbine hrvaske,
posestnico obdirnega imenja v hrvadkem Zagorju. Tu, »na Puiéic,
poleg Zagreba je prebival o potitnicah, ako ni kam odpotoval. Zivel
je v zakonu sre¢no, a otrok ni imel. Vendar je deco zelo ljubil, in v
tem se razodeva njegova dobroludnost.

Bil je razdraZljive narave, a nikdar ni nikogar razZalil, da ga ne
bi bil takoj nato prosil odpudcéenja. Bil je tih in miren, zato tudi na
javno mnenje ni dosti vplival, dasi so ga spostovali zaradi znanja in
nekateri tudi &rtili zaradi Zive slovanske zavesti. Svojega prepri¢anja
ni nikdar tajil, svojih nazorov nikdar prikrival. Zato je imel marsikako
nepriliko in preziranje- pretrpeti; in ne ¢udimo se, da mu je vse to,
zlasti poleg telesne bolehavosti, napravljalo na njegovo mehko nrav
globok vtisk ter se,mu je v srcu véasih pojavila ogoréenost in srditost:

»Prezir in srd mi duda dise,
Da vsa je ogenj hud in svet,

10
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S krvjo mi roka pesem pise,
Besed je gneva broj nestet.
Beseda vodi gnev mi vueta,
Druhal le bezZi, bezZi, kleta;
Pogrezni v temni se pekel!
In tam se mudi vedna leta
Za to, kar sem od te trpel!lc

Tako poje pesnik, krotek in blag, &ista dusa, mehko srce, nav-
duden za vse, kar je sveto, dobro in lepo. Tako peva moz, ki je s
posteno, resnobno voljo spajal nenavadno vztrajnost v delu in mno-
govrstno, redko znanje . . . .

»Zastonj, zastonj mi dusa hrepeni
Po tihem, mirnem onem kraju —
Kjer med ljudmi zavisti gadne ni,
A mir cvete v ljubezni Cistem maju.«
»Grenko, grenko Zivljenja kupo
Izpil na enkrat sem do dna

In pil pijaco sem gorjupo

Misleci, da je zadnja ta.

Ko kupa ¢arobnikov zvitih

Na novo moja se polni,

Ne vem $tevila muk prebitih,

Iz stare nova se rodi . , .«

A vkljub vsemu temu je posvetil vse svoje Zivljenje delu in
bodril na delo tudi druge. Ohranil si je tudi v najvedji borbi ideal-
nost in vero, vero v Boga in v bodo¢nost toliko ljubljenega slovenstva
in slovanstva. Zaplakal je od veselja, kadar je ¢ital ali slisal kak sreéen
pojav v zivljenju kateregakoli slovanskega naroda. — Zahajal sicer ni
dosti v velike druzbe, — a rad je posludal pevanje in glasbo, dasi
sam ni bil glasbeno nadarjen; lepa pesem ga je ganila &esto do solz.

A tudi znana kranjska trmoglavost mu ni bila neznana. Zlasti
se ni dosti brigal za zdravnidke svete; ledil se je sam po svoji metodi
in si s tem tudi poslabsal odi; in v svoji zadnji bolezni, griZi, se je
vozil pri najslabsem vremenu v Zagreb in ni¢ pazil na dijeto. Bolehal
je pred smrtjo le $tirinajst dni in bil do zadnjega hipa popolnoma pri
zavesti. K njegovemu pogrebu ga je spremila vsa hrvaska inteligencija,
a krsto sta krila venca njegovih najsrénejsih prijateljev, F. Podgornika
in V. Pfeiferja.

S Celestinom smo izgubili vsestransko izobraZenega uenjaka in
plodovitega pisatelja. — Ze v mladostnih letih si je skrbno prizadeval,
da bi si pridobil mnogo znanja. Ze v gimnaziji je pritel proudevati
slovanske jezike: hrvadki, &edki, ruski in poleg tega 3¢ italijanski in
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francoski. To ulenje je nadaljeval na Dunaju, kjer se je zlasti v Ce-
&¢ini vadil pri prof. Semberi. V Rusiji se je seznanil z mnogimi uce-
njaki in ostal z njimi v prijateljskem in znanstvenem dopisovanju. Iz
Zagreba je $el enkrat v Krakov, da je poslu$al predavanja o poljski
literaturi. Na Hrvaskem je ob&eval z mnogimi knjizevniki. Ker je
tezko nadteti vsa imena teh odli¢njakov, naj omenim vsaj nckatere;
bili so n. pr. med njimi Platon A. Kolakowskij, vseué. prof. varsavski;
Lamanski, vseud. prof. peterburki; Grott (prej v Vardavi, potem v
Petrogradu); Budilovi¢, Smiciklas, Troski i. t. d.

Dasi je pred vsem prouleval rusko literaturo, je poznal dobro
tudi knjiZevnosti drugih narodnosti in se pecal tudi z ekonomijo in
politiko. — Imel je izreden spomin, a napravljal si je pri ¢itanju vedno
belezke, ')

Zlasti pa smo upraviéeni, Celestina nazivati apostola slovanske
vzajemnosti. Ta mu je bila vedno vzor. — »Jako mi je Zal,« je pisal
dne 29. aprila L. 1891. g. Podgorniku, »da nasdi ljudje kaZejo tako
malo zmisla za naso obdeslovansko zadafo in specijalno za na%o slo-
vensko kulturno zadato.e — A dne 1. julija 1. 1895. mu je pisal:
»Tudi jaz sem Zzalosten in srdit opazil ono poudarjanje posebnih prav
(¢eskega in hrvaskega) brez ozira na druge Slovane . .. Sami smo
si krivi, da se nasprotuiki tako lahko igrajo z nami.« Vprav to mi-
Sljenje mu je nakopalo nasprotstvo tudi med Slovani, zlasti med Hrvati,
o katerih je pisal dne 17. oktobra l. 1894.: »Hrvati so le pogojni
Slovani, najpreje so skoro vsi brez izjeme nerazsodni fovinisti in so
ravno zato tako zabredli. Zapadna kultura je tudi njih vzor.« —

Je-li &adno, da je bridko obzaloval nase preZalostne politi¢ne raz-
mere, da je ostro obsojal obe nasi stranki ter se oklenil lista, ki se
edini bori za slovansko zadato nadega naroda, ki pa ima prav radi
tega najtezavnej$e stalid¢e in najve¢ nasprotstva t. j. — »Slovanskega
svetae, s katerega urednikom se¢ je pozneje iskreno pobratil. Je-li ¢udno,
da je bil uzaljen, ko je videl vse malenkostno na%e javno in zasebno
Zivljenje, ki prepretuje vsako vztrajno in uspe$no delovanje v prid in
prospeh narodov? (Konec prihoduji¢,)

1) To znanje je cosegel le s tem, da je ves svoj ¢as Zrtvoval ulenju. G, Kos
izpricuje, da Celestin nikdar ni skrokarile, ampak doma ali v knjiZnicah ¢ital ali pisal,
— Sreéa zanj je bila, da se je Ze kot gimmazijec seznanil z rodoljubnimi druZinami: s
Kosovo, Vilharjevo, Macunovo; da je na Dunaju in zlasti na Ruskem mnogo obceval z
odli¢nimi ulenjaki; tako si je pridobil resnobno midljenje in veselje za vztrajno znan-
stveno delovanje. — Da je poleg vsega tega zivel in deloval tudi v tovaridtva s svojimi
vrstniki, smo Ze popreje omenili, —
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Dusne borbe.

Spisala  Pavlina Pajkova,
(Dalje.)
I1I.

inilo je Stirinajst dni. Okna profesorjevega stanovanja
" so zaprta, zavese spu$tene in na zaklenjenih vhodnih
vratih visi e posebna obesanka. To znadi, da so njega
stanovniki zapustili domovje. ZbeZali so tudi oni na
dezelo, kakor tiso¢ in tiso¢ drugih, da se v neznosnih
pasjih dnevih rajsi izpotijo med zelenjem in pod pekolimi Zarki oblast-
nega solnca, nego da bi se parili v zaduhli senci visokih mestnih his.

Kakih pet do Sest ur hoda, a komaj tri Cetrti ure Zeleznidke
voZnje od glavnega mesta leZi prijazen trg. Ta trg obstoji skoro iz
samih poletenskih vil. Po zimi je ondi dolgolasno: vile stoje prazne,
obrta ni nobenega, dobi¢ek poncha, in kraj, ki je sicer Zivahen in
obljuden, je videti, kakor da je izmrl. A kako je tukaj drugale, kadar
priroda obhaja svoj praznik! Poclensi z majnikom do sredi oktobra
se s Carom pestrega prirodnega krasa zdruZuje tudi razko$nost veliko-
mestnega Zivljenja. Poleg zabave po kopalis¢ih in neizogibnih 3etalis¢ih
v senci drevesnih otakov in gozditev se zabavajo tudi s koncerti in
gledaliskimi predstavami, s prirejanjem skupnih izletov in dirk, z
lovom, sploh z vsem, kar omamlja ¢utila razvajene gospode.

Na majhnem holmu, nekaj streljajev od sredine trga oddaljenem,
stoji licna poletna hida. Prosta nje vnanjost se silno razlikuje od drugih
v stavbinskem oziru bogato izdelanih vil. Zato je niso trZani nazivali
kakor druge gosposke hide s prikupnim imenom vile, temveé jo samo
imenovali profesorjevo hio na holmu. Toda stanovniki te navidezno
preproste, a silno prijazne in pripravne hise so uZivali najlepsi razgled,
katerega si more Zeleti najbolj razvajeno oko. sZ nase verande se¢
vidi svet,« je rekel Cesto z navdusenim glasom gospodar te hide, kadar
je nanesel govor na-njo. In skoro da ni pretiraval. Z onega holma
se je odpiral preseneéenim o¢em eden onih mamljivih prirodnih prizorov,
ki se nam vidijo kakor nebedki smehljaji. In v tej hi$i nahajamo zopet
svoje znance kot goste profesorja Vidmarja.

Vidmar in Emerih sta bila tovari$a in Ze od dijaskih let v pri-
jateljski zvezi. Oba sta predavala na vseudilis¢u, oba sta bila zna-
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menita v svojih strokah: Emerih, kakor Ze vemo, v zvezdoslovju,
Vidmar pa v matematiki.

Profesor Vidmar je bil za nekaj let starejdi od Emeriha in nad
trideset let vpreZen v zakonski jarem. Ko se je oZenil, je bil 3ele
docent, in gotovo ne bi si bil upal ob svojih pi¢lih dohodkih usta-
noviti rodbine, da mu ni njegova nevesta prinesla za doto $e enkrat
toliko tisolakov, kakor je $tela let. Toda velika dota se redkokdaj
druZi z dragocenimi lastnostmi, katerih si vsaki Zenin Zeli pri svoji ne-
vesti; tako se je usoda tudi Vidmarjevi izvoljenki v marsi¢em izkazala
maceho. Bila je omejenega duha, neprijetne vnanjosti, domisljava in
bahata do smesnosti; izbrala si je kot maloizobraZena Zena duhovitega,
uéenega moza za soproga, vedo¢, da znamenitost enega in petitnost
drugega pomoreta hisi in rodbini do slave.

Ta neskladna Z%enitev je belila marsikomu glavo, a naposled so
se utolazili, ¢e, da tudi najmodrejdi moZje veasih zablodijo.

Iz tega zakona sta bila dva zarodnika: sin in hé&i. Oba sta nosila
materine poteze, oba sta bila podedovala materina svojstva. Od oleta
nista druzega imela, nego ime. Prvorojeni, sedaj osemindvajsetletni
sin Ervin, je v svoji primeroma kratki dobi Zivljenja izpremenjal
stanove, kakor ptica perje. Se predno je delal maturo, je bil postal
poroénik. Od vojastva, kjer je bil namenjen stalno ostati, jo je po-
brisal sam, ker bi bil moral sicer nefastno izstopiti. Potem je nekaj
mesecev sluzboval pri mestni hranilnici, a ker se ondi niso racuni
vselej ujemali s proratuni, in ker se je bil njegov o&e ‘navelical do-
polnjevati od svoje mese¢ne plate primanjkljaje, je romal k eskomptni
banki. A tu so mu po njegovem mnenju za precej tezko sluzbo pla-
&evali premalo, in ker je bila ravno tedaj razpisana bolj3a sluzba pri
borsi, se je oglasil za-njo in jo tudi sre¢no dobil. Sluzboval je ondi
7e poldrugo leto, zanj nenavadno dolgo dobo, in ker je v tej sluZbi
lahko vet lenobe pasel, nego delal, je bilo upati, da se ji tako kmalu
ne izneveri.

Druga rojenka, 3tiriindvajsetletna Sidonija, Cetudi nelepa in ma-
lomodra, je imela vsaj dobro srce, in to je nekoliko poravnavalo neu-
godni vtisk njene osebe.

Kakor je sin zavoljo nestanovitnosti po sluzbah delal skrb svojima
.roditeljema. tako je tudi h&i obema, posebno materi, belila glavo,
ker ni mogla dobiti soproga. Ni¢ ni pomagalo, da je mati vsaki znanki
in prijateljici skrivaj zaupala, da Sidonija dobi Stiriindvajset tiso¢
dote, in da so doti¢ne prijateljice in znanke to skrivnost dalje trobile
v pomnozeni Stevilki. Tisotaki so na ta nacin kar rasli, in celemu
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mestu ni bila ve¢ tajnost, da profesorja Vidmarja h¢i soprogu vsuje
v naro¢je Stirideset tisocakov.

A pri vsem tem se Zenini vendar niso ogladali. Mati se je radi
tega ¢udom ¢udila. Saj je ona svojega sicer modrega, a v marsika-
terem oziru neizkudenega soproga ulovila kar tako brez truda. Ogle-
dovala si je héer in se pri tem prepri¢ala, da res ni privabljiva. Bila
pa je toliko trdosréna, da ji je ocitala nelepoto lica in neprijetnost
osebe sploh. A izprevideti ni hotela, da Sidonija ima le nje bledo-
mle¢nato polt, nje belkaste, tope o¢i, nje velika usta in nje tokasto
postavo. 3Da imam tako grdo héer!c< je tozila sama sebi; »po kom
se je neki vrgla?« Pred drugimi pa jo je mileje sodila, ¢e$: »Bledoli¢na
je %e nekoliko in nerazvita, a to vse preide, kadar se omozi« In z
vkusnimi, bogatimi oblekami je napravila iz nje elegantno punco, da
se véasih res ni dozdevala tako grda, kakrina je bila v resnici.

Vsakdo bode menda po tem, kar smo omenili, verjel, da je
Franjev nenadejani prihod v Vidmarjevo hiSo zanetil skrivne nade.
Zdaj je Zenin pridel, je ukalo na tihem materino srce. — »Vrl moz,
ta bosenski profesor,« je dejal Vidmar proti svoji Zeni in ji zadovoljno
nameZikal. — »>Vendar enkrat Zarek upanja,« se je posalil brat Ervin.
Vsi trije pa so dvorili osuplemu Franju in ga osipavali z ljubezni-
vostmi, in Franja je ta pretirana prijaznost spravila skoro v zadrego.

Ubogo Sidonijino srce je vzplamtelo kar hipoma vzprico pri-
kupne podobe mladega moza. A ker je ¢ut neZne ljubezni vselej
zdruzen s cuvstvom srameZljivosti in tesnobe, je skrivala svoje mlado
nagnjenje, o katerem $e ni vedela, da-li bode kdaj povrnjeno.

Mati, ki je kmalu izpregledala héerino dudno stanje, jo je vsled
tega vetkrat pograjala. »Ljuba moja,« je dejala nevoljna, s¢e bo$ tako
poniZno in plaho postopala z modkim svetom, se ne omoZi§ nikoli.
V tvoj obraz se svoje Zive dni nihée ne zagleda, to menda sama
izprevidi§, pa¢ pa v tvojo polno modnjo. Franjo se mi pa vidi premalo
lakomen in preved neZnotuten, da bi se ti priblizal samo zavoljo tvo-
jega denarja. Ako mu pa ti pokaze$ svoje nagnjenje, poseZe po obojem,
po denarju in tvojem srcu.«

sMati,« je odvrnila Sidonija, ki je bila Ze tudi izkusena v ljube-
zenskih reéeh, toda ne vsled lastne izkusnje, temveé po vzgledih drugih .
devojk, »&ula sem vedno pripovedovati, da, kadar si hote Zenska pri-
dobiti nagnjenje moza, katerega ljubi, se mu ne sme vsiljevati,«

»Neumnica,« je odvrnila mati osorno, sta napotek velja samo
zenskam, ki so mamljive po zunanjosti, ne pa onim, ki so tvoje vrste.
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Krasotice seveda ravnajo pametneje, ¢e se¢ hladno vedejo, ker potem
vpliva njih ¢ar s pomnoZeno silo na moska cutila.«

Sidonija je nato osramolena in uZaljena povesila glavo. Se
nikoli ji mati ni tako pogostoma ocitala nje nelepote, in $e¢ nikoli ni
Sidonija sama tako Zivo obZalovala svoje grdosti kakor sedaj. Ves
svoj denar bi bila dala za dvoje bistrih, milih o&i, kakor so bile n. pr.
Feodorine; saj je vedela, da s svojimi mitvimi nikoli ne presune mo-
s$kemu srca, nikoli ne bo mogla govoriti sladke, skrivnostne govorice
hrepenenja in ljubezni,

Med tem je prezivel vesele, zadovoljne dneve Franjo in ni niti
z daleka slutil usode, ki je visela kakor Damoklejev me¢ nad njegovo
glavo. Ona tesnoba, katera ga je prej v mestu vselej obsla, ko je
sam bival ali govoril s Feodoro, ga je bila skoro popolnoma zapu-
stila, ker se je shajal z njo skoro edino v druZbi z drugimi. Rad je Fe-
odoro videl in najrajdi je ob&eval z njo, a ker sc je zdaj pri tem
¢util mirnega in sreénega, je sklepal iz tega sebi v veliko tolazbo, da
se ni vanjo zagledal, kakor se je spoletkoma bal, da se bode. Sklepal
je iz tega, ker je vedel, da ljubezen in pokoj redko kdaj slozno kra-
ljujeta v enem in istem srcu.

Feodori se je enako godilo kakor Franju. Kakor se ga je prej
v mestu rada izogibala iz neumljive ji plasljivosti, tako ji je zdaj bila
zaZelena njegova blizina. Razumen, resen, a pri tem vendar v govor-
jenju in ponasanju tako mladostno se kretajo¢, ji je mladi moZ pri
ras¢al vedno bolj k srcu. Bilo ji je, kakor da je nemadoma dobila
brata, ko je tolikokrat obZalovala, da ga nima. Ali ji ni on bil res
po soprogu brat?

In vedno bolj je postajala domaca z njim, in vedno bolj je nje-
govo mirno, zaupno, preprosto vedenje odstranjevalo pomisleke in
strahove, kateri so ji prej vznemirjali dufo. Vsled tega se je cutila
presre¢no, kakor $e nikoli poprej. Nje zamisljeno, toZno lice je Zarelo
tihe zadovoljnosti, nje resnobne, sanjave oti so se iskrile véasih v
mladostnem ognju. Prejsnja znacdilna resnost jo je bila zapustila; po-
stala je zgovornej$a, vedrejda, in to jo je silno pomlajalo. Delala je
vtisk mladega dekleta, ki se &ele zaveda, da je svet lep, da je Ziv-
ljenje mamljivo.

Ta nje ugodna izprememba je presenetila vsakoga, Celo nje
soprog, ki se vendar ni nikoli zanimal za nobeno izpremembo, katera
se ni tikala njegovjh ved, je postal na-njo pozoren. Mel si je veselo roke.
Franja je videl vedrega in zadovoljnega, Feodora je bila kar ozivela
po vpliva svelega zraka in prijetne druzbe, v kateri se je zdaj
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gibala, a njega domati niso preve¢ nadlegovali v njegovem premislje-
vanju. Ali ni bil izvrstno pogodil, ko je brata sem povabil? —

Toda ni imelo dolgo tako ostati. Tudi Ervin je imel o¢i za mi-
kavno Feodoro. On ni maral zakona. Bal se ga je kakor hude pokore.
Svobodo prodati, imeti dolZnosti, kakrine zakon nalaga, to se mu je
zdelo grozno. A dvoriti mlado, prikupno, omoZeno Zeno, ki ga ne
more v $kripce ujeti, to je bil njegov vzor od nekdaj. Prilika se mu
je zdaj ponudila, da si Zeljo izpolni. Najdragocenej$i biser se mu je
zdaj prikazal v dosego njegovih namenov, pa da ne bi segel po njem
z obema rokama?

Toda kmalu spozna, da Feodora ne spada v vrsto onih lahko-
miselnih Zenskih metulj¢kov, ki frée od cveta do cveta, in s katerimi
je on bil vajen ob&evati. Izprevidel je, da se mora pri njej blizati za-
zelenemu namenu z drugimi sredstvi, nego jih je sicer uporabljal pri
svojih zmagah. Licemerstvo, dobrikanje, prazne dvorljive besede niso
bile za-njo. Vzorno, krepostno Zensko more premagati zopet le krepost,
je mislil sam pri sebi. In zalel se je kazati resnega, nravnega, senti-
mentalnega mladeni¢a. V obéevanju z njo je bil krotak kot jagnje.
Karkoli je ona trdila, je trdil tudi on, karkoli je ona zanikala, je za-
nikal tudi on, ¢e je tudi bil nasprotnih misli. In pri tem so se njegove
o¢i junasko izkazovale v izraZevanju Cuvstev, katerih nikoli ni imel.

Feodora je takoj spoznala njegovo zvijaéno zanjko. Ce ga je
prej smatrala za ni¢lo v nravstvenem oziru, se ji je zdaj zdel celo
ostuden. A ni mu kazala svoje zoprnosti. Cemu? Ni se ji zdelo vredno,
da bi se zanj brigala, &etudi samo z zani¢evanjem. Prezirala ‘ga je
rajsa popolnoma.

To poniZzevalno preziranje je Ervina $e bolj vnemalo in ujuna-
evalo. Cim bolj je ona bila hladna proti njemu, tem bolj je on hre-
penel po zmagi. Oglasil se je bil v njem oni skrivnostni nagon, kateri
ve¢ ali manj biva nam vsem v srcu, da bi se polastili tega, Cesar
nam ni modi doseli; prevzela ga je bila slast do premage onega, kar
je najteZavnejde, najnegotovejse, najnevarnejse.

Ervinovo licemerstvo tudi Franju ni ostalo tajno. Z ostrim, po-
dvojenim vidom, ki ga dajeta ljubezen in ljubosumnost, je spoznal
takoj njegove podle namene. Ni se prestradil. Saj je poznal &isto Ie-
odorino dudo, a razsrdil se je bolj, nego je mislil. Ko je gledal, kako
se prekanjeni volk, odet v nedolZno jagnetovo obleko, zatajuje in do-
brika Feodori, mu je zavrela kri. V Zepu je kréevito stiskal pest,
kakor da bi se na ma¥levanje rotil. sDokler bom jaz tu,« je dejal
sam sebi, »ne oskruni§ niti na videz nje distega imena.«
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In izginil je njcg;)v navidezni pokoj. Strah, da bi Ervin v svoji
drznosti ne provzrodil soblazni, ljubosumnost, da si on upa zreti v
Feodorine oti z drugim &uvstvom nego z navadnim, to dvoje, druzeno
s solutjem, katero je oblutil za Feodoro od prvih trenotkov, kar jo
je bil spoznal, je zanetilo v njem mogo¢no, neute$no <Cutje, kakrino
popada véasih zrelega &loveka s povratkom domisljavosti in z novim
razcvitanjem prve mladosti. Zastonj si je sam izku3al ocitati nespa-
metnost tega uvstva, zastonj je sebi venomer ponavljal, da ne sme
ljubiti Feodore tako, kakor Zeli njegovo srce, da bi bila pregreha v
tem slu¢aju dvojna, ker ona ni samo zakonska Zena, temveé tudi Zena
njegovega brata. »Qj, zakaj nisem brZ takrat odpotoval, kakor sem
bil sprva namenjen, ko sem bil spoznal nevarnost, ki me &akalec si
je otital. — »Pa zdaj odpotuj, 3e je Cas!« mu je odvrnil glas vesti,
mu je svetovala pamet. Toda kdaj se hladni razum in gorko cuvstvo
ujemata? Kadar se zatne modrovanje, ondi se navadno ncha ¢&uvstvo-
vanje. A Franjevo skrito nagnjenje je 3ele prav poganjalo korenine,
je bilo $e v rasti, v razvitku; zato je prerai¢alo in ogludevalo takoj
v kali notranje njegove dobre svete in modre ukrepe. Da bi zbeZal
iz njene bliZine, za to ni imel ve¢ poguma. Saj se ni bila pridruzila
Se nobena zlobna misel, nobeno nesmetno &uvstvo &edlenju, ki je je
gojil zanjo: Zelel jo je le gledati, Zelel le posludati nje glas, Zelel
bivati v nje blizini. Nikoli naj ona ne zve, kaj mu je ona, kaksnih
nebes in kakinega pekla izvor mu je ona. To si je sveto obetal ter
se s slastjo vdajal ¢aru, ki je prihajal od nje mamljive osebe.

Franjo je drzal besedo. Njegovo obcevanje s Feodoro je bilo
poslej $e spostljivejse, nego kdaj. Sploh je bil postal resnejsi in ni
ve¢ uganjal z njo nedolinih 3al; vsako besedo, katero je z njo govoril,
je preudaril dobro, in skrbno je ¢uval svoje poglede, da ne bi nevede
izdal svojih ¢uvstev, A ¢&udo, iste izpremembe je on opazil tudi pri
Feodori, Ni¢ ve¢ ni bila, kakor pred kratkim, vesela; nje lice je bilo
zopet resnobno, nje oti zamisljene, govorila je malo, odtegovala se je
druzbi in udelezbi skupnih izprehodov. In zdelo se mu je, kakor da
se njega posebno ogiblje, dasi mu je bila vob&e vedno prijazna in
dobra, kakor nekdaj; a Ervina se ni branila, &etudi je z njim obéevala
s kratkimi in pikrimi besedami,

Da bi ona slutila, kaj se vrdi v njegovi dusi? Ne, ni bilo mo-
gote! Samo vedeZica bi bila mogla Citati njegove ob&utke iz nepro-
dirnih &rt njegovega obraza.

Franjo je tako sodil, ker ni vedel, da je Zenska v resnici polu-
vedeZica, kar se tite srénih razmer. Mlado, brezskrbno dekle ne bi
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bilo niti z daleka uganilo njegovega dudnega poloZaja. Dekle, Zivete
v samih sanjah, sodi po sladkih besedah in iskrenih pogledih o nag-
njenju drugih do nje. Vse drugale pa zZena. Iz bliska nemirne zenice,
iz nejasne, pretrgane, negotove besede ugane ona tajnosti, ki se vrie
v globini srca, o katerem sluti, da je njej naklonjeno.

Takdne so bile razmere v prijazni Vidmarjevi poletni hisi na
holmu 3tirinajst dni potem, ko so se bili tjakaj preselili nasi znanci

iz mesta.
(Dalje prihodnjit.)
-2
Helena.
Zlozil Ivan Savéljev.
o "
Jyot zalarane stoje V tiho no¢, v temné nebo
Hise ¢&rne in grozece; Zro oCesca ji sanjava;
Tozno véasih iz megle Bog ve, kod sedaj lahné
Lu¢ samotna zatrepece. Dusica ji sreéna plava.
Kam me vodi temna pot? Ali ji prihodnje dni
O, da bi imel peruti, Slikajo vesele sanje?
Daleé, daled, le odtod, Ali si nazaj Zeli
Tja, kjer srce ve¢ ne Cuti Spet vecere nekedanje?
Glej, visoko v megli tam, Ah, zakrit je prejdnji Cas
Tam so okna razvetljena; V njeni dudi sanjajoci
Ah, to je Helenin bram, In pozabljen, kakor jaz
In pri oknu je Helena. Pod nje oknom v mrtvi nodi.
7.
\7cécrni mrak svoj ¢rni plas¢ Ne gleda mi v oltar oko,
Razgrinja naokoli, Temné je na oltarji;
V skrivnostnem miru mnoZica OC&i so njene zarji dve,
Po temni cerkvi moli. Nebesko lepi zarji.
A v mojem srcu ni miruy, ,V teh neizpolnjenih Zeljah
Kako bi mogel biti? Pretezko je Ziveti;
Strasti mogoc¢no morje kdo Cetudi ti ne ljubi§ me,

Bi znal upokojiti? Jaz nocem ved trpeti.
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Objamem in poljubim te,
Da v mehkih rokah tvojin
Ugasne ta pekoca strast,

Ta ogenj v prsih mojih . . .

<
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V trepetajocih lucicah
Oltar tedaj zasfje,

In orgelj velicastni glas
Po cerkvi se razlije.

In zdi se mi, kot da bi pel:
,Kledite in molite,
Cetudi srce brani se,

Molite in trpite . . .

’@h, Amor, kaj sem ti storil,
Da me sovraZi§ tako?

O sladkem, sanjavem veéeru

Zakaj si pokazal mi njo?

Zakaj najostrejSo puscico
Izbral si za moje srcé,
Da teCejo solze iz njega,
Krvave, pekoce solzé?

Kaj ni $e izteklo zadosti
Iz srca krvavih solzd ?
0Oj, Amor, ozdravi mi rano
Ce %e se ozdraviti dale

8.

‘

Socatno tedaj nasmehlja se
Mogocni krilati car:

»0O, da bi to vedel, verjemi,
Ne streljal bi na-te nikdar.

Zdravilo je cisto domade

In tudi prevec ne boli;
Potrpi, ¢e morda pritece

S puscico par kapljic krvi.«

Pred mano brezkonéna praznota,
Tisina, tema naokrog,

Za mano pa v solnéni svetlobi
Smehlja s¢ veseli bog.

»Postoj Se trenotek, oj Amor! . . .

Se eno, le eno Zelj: .
Nazaj jo zabodi puséico

Globoko v to srce bolné !«

@h kako je no¢ strahotna,
Ni ne zvezd, ne lune jasnc;
Oh kako je srce toZno,
Ni ne sreCe, ne tolazbe . . .
Da razjasni§ mojo duso,
Pridi, duh, iz svetle cade;
Da pozabim te, Helena,
Pijem zdaj na tvoje zdravie.
Dneva ni brez solnéne luéi,
In naj tudi zvezde zlate
Lepse kakor kdaj gorijo;
Sre¢e ni brez tebe za-me,
Ni brez tebe je, Helena.
Ah, jaz ¢utim, ko zrem na-te,

g &)

9.

‘

Da ljubiti me ne mores;

A povej, kako bi rasle
RoZe brez svetlobe solncne ?
A povej, kako brez nade
Moglo bi srce Ziveti? . .
Da ne vidim te nikdar vec,
Da pozabim te, Helena,
Pijem zdaj na tvoje zdravje.

A na tla mi pade casa . . .
O povej, kako bi rasle
RoZe brez svetlobe solnéne ?
O povej, kako brez nade
Moglo bi srce Ziveti?
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LRl . “
ySocijalist!
Slika iz delavskega Zivljenja.
Spisal Marijan Savic,

. . . Und hart stand plétzlich vor der Seele mir
Der Unzahlbaren Los, die Jahr um Jahr

Sich miih'n und werken, emsig wie die Bicnen,

Und ihres Lebens ganze Ernte doch

In fremden Speichern oder Stuben finden

Zuletzt, Wenn heut’ sie kamen, angelockt

Vom Hauch des cig'nen Schweisses, wie die Bicnen,
Wer sihe sie im Recht? Und doch begehrten

Sie mehr nicht als das kleine Thierchen hier:

Fin Theil von dem, was ihre Mith’ geschaffen!. ..
Mecin Blick ward triib, ich lichelte nicht mehr,

L.

Dele Grazie.

rav sre¢no in zadovoljno so Ziveli RuZickovi. Bogati
sicer niso nikakor bili; pritli¢no stanovanje v Hernalsu
na Dunaju tudi ni bilo prostorno, $e manj pa svetlo;
a skrbnost neumorno delavnega oéeta, prevdana zve-
stoba Zene ter ljubezen in marljivost otrok so bile
zvezde, ki so tako blagodejno razsvetljevale tesni dom, da ne bi .ga
strojevodja Ruzicka zamenjal niti z najbolj luksurijozno palato, v
kateri gore Zarke elektrine ludi ter Sirijo inozemske cvetlice in rast-
line bohotno vonjavo po krasnih, $irnih dvoranah, katerih stene in
tla so pokrita z najtezjimi in najdragocenej$imi preprogami, kjer mikajo
odi in razveseljujejo dudo krasne slike in kipi iz mramorja in brona . . .
kjer pa Cesto, da, navadno kraljujejo zvito prikrita podlost, hinavidina,
scbi¢nost, brezsrénost in prevara . . .

Kadar se je vrnil zveter od dnevnega napora utrujeni RuZitka
domov, ga je vsckdar sprejela njegova druZinica s tolikim veseljem, s
tolikim vridtem, kakor da se ne bi bili videli Ze celo leto, a minilo je
bilo samo — dvanajst ur od slovesa.

Med tem ko je hitela Zena Nea napravljat skromno velerjo, je
prinesel ro¢no sin Janko ocetu v ilnati skledi mrzle vode, petletna
Nanka je tekla po milo in brisado, triletna Marica pa, ki je ravno
zalenjala govoriti, je oklepala svoje polne rocice okoli oéetovih kolen,
hoted se tudi sama umivati, in pluskajo¢ po vodi, je kakor racka
razmetavala mokroto na vse strani . . .

In potem so sedli za mizo velerjat.

Mati je molila glasno, ole in deca pa so ji takisto odgovarjali.

Ej, in kako jim je $la nato v slast preprosta jed! — Ni be-
sedice ni izpregovoril nihée med jedjo, — nu, pa saj ote tudi ni trpel,
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da bi se govorilo, dokler je stala skleda na mizi, »Vse o pravem
tasule je rekel. »>Hitro jej, pa hitro delaj! — Kakrien jedec, tak
delavec.¢

Tem Zivahnejsi pomenek pa se je vnel po kondani velerji, ko
so zopet odmolili zahvalnico.

Janko, ki je hodil %Ze v ljudsko S$olo, je moral vselej natanéno
povedati, ali in kje je bil vpradan, koliko je znal, kaj je dejal gospod
uditelj, in kaj se je naucil danes novega . .

Ruzitka je navadno pohvalil nadarjenega sincka, ki je bil vnet
za ulenje, v 3oli in doma pa vzorno poslusen. Zal, da je bil radi
nagle rasti pri svojih letih jako Sibkega telesa; pa¢ pa je bil mirni
in pohlevni Janko, s temnorjavimi o¢mi, ¢rnokodrastimi lasmi, okroglim
obrazkom in fino, belo poltjo jako lep detek. Oe ga je ljubil bolj,
kot zenico svojega ocesa! Bil je njegov ponos, njegova nada. Nikdar
se ni navelital kramljati z njim in besedi¢iti v modrostnih mejah
malega uéenjaka. A Janko je bil tudi materin ljubljenec; saj je bil
Jankov obraz do picice tak, kakor je bil njen v prvi mladosti. Tako
vsaj ji je Cesto zatrjeval sréno jo ljubeéi soprog, in »one¢ ni lagal
nikdar!

Vsled izredne ljubezni do najstarejSega pa vendar roditelja nista
zanemarjala manjsih otrok; tudi k tem sta se obratala vedno z veliko
pozornostjo, skrbjo in ljubeznijo — seveda, prvorojenec je imel le
povsod prednost! :

Ko so se spravili otroci drug za drugim spat v svoje posteljice,
pri ¢emer sta jim pomagala o¢e in mati, zadevajo¢ in prekrizujoé¢ jih
po &elu, ustih in prsih, pa poskropivsi jih z blagoslovljeno vodo, sta
posedela zakonca $e nekaj ¢asa v vaznem pogovoru,

Ves dan nista bila skupaj, ljubeti pa si imajo vedno veliko po-
vedati; in tudi, ko jim zmanjka snovi za pogovor, jih osreluje Ze
blizina ljubljenega bitja, najsi tudi mol¢i .

Neza je pravila soprogu vsaki vecer, koliko je izdala ta dan,
kaj je kupila, kaj delala, kaj je zvedela novega — moZ pa ji je pri-
povedoval novice iz tvornice, pa ji narofal za naslednji dan to in
ono ter ji dal potrebnih novcev za nakup najnujnejsih redi.

Potem sta pokleknila, molila tiho vsaki za-se velerno molitev
in 8la le¢ . ..

Drugo jutro za rana sta bila zopet pokonci. Neza je skuhala
soprogu zajutrek; $e enkrat ji je narolil, kar je bilo treba, da ne
bi pozabila, in poslovila sta se — do veéera. Ko so se prebudili otroci,
je bil o¢e Ze dve uri na delu . . . Ker ni hodil domov obedovat radi
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oddaljenosti svojega stanovanja od tvornice, ki je bila na periferiji
mesta, je ostajala druZinica ¢rez dan sama . . .

Tako so zZiveli RuZickovi sre¢no in zadovoljno Ze osem let. Oce
je sluzil malo ve&, nego so potrebovali, da so mogli platevati sta-
narino, se obladiti ter se skromno prehranjevati, in zdravi so bili. Po-
sebnih skrbi torej ba niso poznali Ruzi¢kovi.

Nekega vetera pa ni bilo RuZitke nenavadno dolgo domov. V
velikanskih skrbeh je bila NeZza radi tega, saj je ¢ula tolikrat in toli-

krat o nesretah pri strojih. Morda se je tudi on ponesredil — morda
je tudi njega zgrabilo kolo ali pa butila os ter mu zlomila kak ud,
ali pa — kar Bog varuj! — ga celo ubila! — Kdo bo potem skrbel

za-njo in za nedolZno, nepreskrbljeno deco!? — Razen nekaj petakov v
hranilnici, razen pohistva in obleke nimajo ni¢esar, s ¢imer bi se mogli
zivitil — Oh, kdo se bi brigal za-nje, ako ne bi bilo ve¢ njega med
zivimi! — Lakota, siromadtvo, bolezen in kdo ve $e kaksne teZave in
beteznosti bi potrkale kruto na njih vrata! —

Silna skrb je torej navdajala NeZi srce. Vsaki trenotek je hitela
gledat pred vrata: ali Ze ne prihaja? — Domidljivost pa ji je porajala
vedno hujde, grozneje slike o nesreci, ki se je morda dogodila so-
progu .

Ker ni mogla radi malih otrok sama z doma, je poslala Janka
v sosednjo hiso povprasat k Zaj¢ku, ki je delal v isti tvornici. Decek
se je vrnil z vestjo, da tudi Zaj¢ka ni 3¢ doma, in da se njegova
Zena . . . joka.

Uboga Neza bi bila skrbi in strahu skoro skoprnela! — Otroci
so zaceli toziti, da so gladni; dala jim je jesti — Potem so znova
¢akali,

RuZitke pa 3e vedno ni bilo.

Marica je Nezi zaspala v naro&ju, Nanka je dremala za mizo,
Janko pa je nemiren tekal vsako minuto na ulico poslukovat, se-li
ne bliZzajo znani mu ocetovi koraki. Konéno pa je premagal dreme’
tudi Janka. Mati je poloZila torej otroke v postelje, kjer so kmalu
trdno zaspali. Sama pa je sedla za mizo, izkusala Sivati, a skrb se je
je polotila v tej osamelosti Se silneje. Zacela je moliti, a sredi molitve
je prestala in tiho govorila s seboj: »Moj Bog, kje je, kaj se je
zgodilo ?¢ —

Kazalec na uri je kazal Ze blizu enajstih, ko so se zaluli brzi,
krepki koraki mimo okna. Takoj ga je spoznala — malo nato je
vstopil RuZicka ziv in zdrav, a smrtno bled.
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»Zakaj mi dela$ tolike skrbi?« ga je vprasala takoj, napol odi-
tajo¢e, napol bojece.

Ruzitka pa je odgovoril osorno: »>Pridejo $e hujSe!«

Nato je sedel na stol konec mize, si pomaknil Sirokokrajni klobuk
Se globlje na ¢elo ter, naslonivsi polno brado ob levo roko, zrl molée
pred se. -

»Oh, moj Bog,« je zaihtela NeZa, »kaj se je vendar zgodilo? Ne
muci me s svojim strasnim molkom . . . saj vidi§, da umiram od sa-
mega strahu ... govori! — zaupaj mi vse, saj sem kot tvoja zvesta
zena doslej vselej socutno trpela s teboj!e«

»Ni¢ — ni¢, Neza! Pusti me — samo slabe volje sem . . . saj
vidi§ — ne vznemirjaj se — velerjo mi prinesi . . . pa spat pojdiva
— jutri bo Ze dobro — ali slisi$ !«

Ruzicka je vstal in, obrnivsi obraz v stran od Zene, si zacel ner-
vozno sladiti delavno suknjo ter oblaiiti la%jo. Zena ga je strme opa-
zovala. Ko pa je segel po vréu, da bi si natodil v skledo vode, s
katero bi si umil roke, se mu je tresla desnica tako, de je polil tla.

Sedaj se ni mogla Neza ve¢ premagovati. Stekla je k moZu in,
objemsi ga okoli vratu, z obema rokama ga prosila ihte¢: »Jan, Jan,
zakaj mi tajis! Ali nisem ved vredna tvojega celega zaupanja? —
Saj si ravnokar dejal, da pridejo $e hujSe skebi ¢rez naju! Jan, nekaj
se ti je zgodilo Zalega — povej! — zakaj ne povedl«

In Zena je zalela zopet bridko plakati.

»Neza, tiho bodi, Neza!¢ jo je miril in tedil soprog. »Glej, otroci
spe — ne budi, ne pladi jih! — Ali ¢ujed? Ne pladi jih! — Vse ti
zaupam; saj te ljubim neizpremenjeno kot oni dan, ko sta se zdruzili
najini poti — da, $e bolj te ljubim sedaj radi teh-le« — je pokazal
na otro¢je posteljice, kjer so Ze spanckala mirno nedolZna bitijca —
»samo ne plakaj mi, ker vsaki tvoj vzdih mi je oster noZ v srce in
obupal bi, ako ne bi veroval v Bogal«

»Torej zaéni, zalni — povedi naglo; zakaj negotovost mi je
hujda od smrtile — je silila NeZa, sedla tik moza ter gledala najpo-
zorneje soprogu v skrbi polno lice.

»Neza, moja Zena, moja prijateljica,« je zacel, ljubeznivo jo pri-
jem3i za roke, »ti ve$, da je namen mojega Zivljenja tvoja in najinih
otrok sreta. Ko sem te spoznal — si bila navadna dekla trpinka —
ker sem te ljubil,- sem te takoj snubil s trdnim namenom, da ti usta-
novim lepSo, ugodnejSo bodoc¢nost. Takrat sem sluZil $¢ kot navaden
delavec v nasi tvornici. Dvigniti se visje, do uglednejSega mesta, do
boljde plade je bila moja edina edincata naloga, ko sem se zdruzil s
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teboj. Uil sem se po noéi, ker po dnevi nisem utegnil, ter napravil
izpit za strojevodjo. Plata se mi je povisala — laze sem dihal — svo-
bodneje, mirneje gledal v bodo¢nost. Slabo se nama ba$ ni godilo.
Tudi, ko je narasla najina rodbina na pet glav, se nisva mogla pri-
toZzevati, da trpiva pomanjkanje. Skromno, a dostojno smo Ziveli .
Ti si pridno, varéno in razumno gospodinjila, jaz pa sem storil vselej
svojo dolznost . . .«

»Ti si storil vse, dragi moj, jaz sem te jedva malo podpirala!l«
je ugovarjala NeZa.

»Ne poniZuj svojih zaslug brez potrebe, moja ljuba Zena« je
dejal resno Ruzitka. »Ce nikjer drugod, gotovo se je pri naju ures-
ni¢ila narodna prislovica: sZena podpira tri ogle hise., mo% pa le
enega.« — Ako bi bila ti lena, zapravljiva, nespretna, bi bilo vse moje
delo brez uspeha — bil bi revez jaz, bili bi siromaki mi vsi! Tako
je, Neza! — In glej, reveZi, siromaki morda vendarle skoro posta-
nemo, morda smo Z%e radi mene, samo radi mene . . .¢

»Jan, ali blazni§? — kaj vendar govori§ ? — radi tebe siromaki?
— ne govori . . .le

sMolgi, NeZa, in posludaj! — Pred tedni sem ti pravil, da je na-
pravila tvornica »Sonnenstern und Sohnee bankerot, ter da je s tem
izgubila nada tvornica prvo in najnevarnejdo konkurentinjo. Nasa
tvornica, nada firma je pridobila s tem glede svoje solidnosti $e vedji
ugled — naroéniki propadle tvornice so se obrnili do nase ter tako
skoro potrojili dohodke gospodarju nase tvornice. Razumevno je, da
so se vsled tega vsi ,artiklji‘, katere izdeluje vsled bankerota konku-
renéne firme v Cislitvaniji le nasa tvornica, znatno podrazili, ter da
je ravno radi tega izkupitek, ki ga spravlja sedaj v Zep nad gospodar,
za nekaj stotisotakov mastnejsi . . . Ker je stvar taka, smo smeli po
vsej pravici pricakovati, da bo delil na§ delodavec svoj dobitek z
nami, saj mu ravno mi pomagamo do bogastva — upali smo, da nam
sam radovoljno povisa vsaj za nekaj dvoja¢ na$§ zasluZek, kar bi se
pri njegovem ogromnem bogastvu pa¢ ne poznalo skoro ni¢ . . . Nu,
zmotili smo se kruto! Namesto poboljdka smo dobili za isti za-
sluZek le e ve¢ dela; kajti tvornica odpravlja in izvaZa svoje izdelke
sedaj hitreje_in v vetjih mnoZinah, kot doslej — in mi smo samo $e bolj
naprezeni.«

»Zdelo se mi je, da prihajad v poslednjem &asu domov res veliko
bolj zdelan, nego sicer, toda mislila sem, da si slu¢ajno in mimogrede
malo bolehen. Zakaj mi nisi tega povedal prej?’e

»I, ¢emu bi ti neki pravil! Pomagati bi mi itak ne mogla!e
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»Res je, ali . . .«
»Ni¢g, ni¢, draga moja — samo Zalostila in jezila bi se! Zato ti
nisem povedal ni¢esar. — Nu, nam delavcem pa je kon&no tako rav-

nanje le presedalo; pomoci smo si hoteli sami.«

»Strajk> — Moj Bog, Jan . . .le

»Ne, ne, $trajk je dandanes 3e vedno opasno sredstvo; hoteli
smo poskusiti najprej zlepa. Zmenili smo se torej delavci, da posljemo
deputacijo k ¥efu s prodnjo, naj uvaZuje pri svoji sre¢i tudi nas.c

»Kdo-li bi mogel trditi, da ni nada Zelja po boZjem in ¢lovedkem
pravu umestna, pravi¢nal?e

»Na$ 3ef, draga NeZa, na$ $ef je bil drugega mnenja. — Danes
pred zaletkom dela smo se torej do dobra zmenili, da pojde depu-
tacija k tvorni¢arju opoldne med potitkom. V deputacijo so bili iz-
voljeni sosed Zajéek, Benes, Bouhal, Dvorak in — jaz.«

»Ti tudi? — Seveda, ti tudi — starejsi, uglednejsi delavcile

»Da, delavci, ki znajo tudi kaj ziniti! — Ko smo bili torej med
12.—1. svobodni, smo 3li tisti peteri k Sefu. Sluga nas najprej niti ni
hotel naznaniti; ko pa smo mu dopovedali, da smo prisli v korist
tvornice same, je 3el z osornim obrazom vendar-le v pisarnico . . .
Takoj nas je pustil Sef pred-se. Vstopili smo torej v njegov komptoar,
ki pa je po svoji potratno bogati opravi bolj podoben spalnici
kake gledalike ,boginje!, in gospod $ef nas je Ze iz dalje nagovoril:
»Kakden pes vas je pa prinesel ob tej uri semkaj me motit!?e —

Gospod 3ef je lezal — zavit v svilen 3lafrok’ — iztegnjen na barzu-
nastem kanapeju in menda bad — dremal . . . Seveda, »motilic smo
ga! — PoniZno smo torej pristopili in se mu poklonili skoro do tal;

potem pa sem zalel govoriti jaz v imenu vseh. Najprej sem opravicil
svoje tovaride in sebe, da prihajamo ob tej uri, &e§, da ga ob drugem
¢asu ne moremo dobiti doma. Potem pa sem mu izrazil skromno in
pohlevno Zeljo tvorniskih delavcev: da nam z ozirom na sedanje pre-
ugodno stalis¢e tvornice svoje povisa plato, ali pa da nam odpusti
vsaj dve uri dela. — Vidi§ torej, da so bile nase prodnje jako mile.
V nobeni tvornici ne delajo za na$ zasluZek celih dvanajst ur! — Nu,
i to je bilo 3efu odveé¢! — >Nesramna pakaZalc je zavpil nad nami —
»kaj vam je li pridlo na misel! Ha, ha! Ve&jo plato, pa manj dela —
ha, ha! — Komur ni v3e¢, pa pojdi! Delavcev je dandanes povsod
prevet, da se kar vsiljujejole — Pripomnil sem, da naj bi bili delavci
in delodavec ena druZina, ki podpirajo drug drugega, da sta uspeh in
korist na obeh straneh — da po vsej pravici ne gre ves dobicek
tvorniarju, ampak tudi delavcem — da bo imela le tvornica korist od tega,
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¢e se olajsa delo delavcem za dve uri, ker bodo ostalih deset ur to-
likanj ¢ilejdi in marljivejdi, a sedaj mineta poslednji dve uri ob obé¢ni
onemoglosti pravzaprav skoro brez vsakega haska. — Nu, govoril
sem gluhim u$esom. Razkadil sem ga le $e bolj. Ko pa je zinil Dvorak
besedo $trajk, je bil ogenj v strehi. Razkoradil se je pred nami ter
vpil in zmerjal nas kot pse:«

,Marg, poberite se — upornikov ne marajo nikjer — socijalisti
nimajo kruha v moji tvornici — izgubite se pri tej pri¢i, da mi ne
nahujskate $e ostalih! — mar3, mars!‘

»Pozvonil je, in pritekel je blagajnik, kateremu je ukazal, naj nas
takoj placa. Zaman smo ugovarjali — zaman smo ga prosili — placali
so nas, porinili nas na ulico, in — brez dela smo, razvpiti kot uporniki,
kot socijalisti, brez kruha, brez sluzbe . . .«

Ruzi¢ka je umolknil in jezno trmil v tla, Potem pa je skr¢il
roko v pest ter udaril po mizi, da je poskodila svetilka, reko¢: »Pro-
klete pijavke!«

»Ne kolni, za Boga, ne kolni!¢ ga je tesila NeZa. »Vzbudi§ otroke!
— Ne skrbi, $e¢ imamo nekaj v hranilnici — znan si kot spreten
strojevodja, delo dobo$ drugod, Jan! Ne obupuj, saj niso vsi tvorni-
carji taki.e

»Da, da, niso ne, ali kaj to hasni delavecem! — Hej, draga moja,
tudi jaz sem Zivel do danes v slepi veri, da so kritanski delodavci
boljsi, praviénejsi do nas, nego Zidje. Danes pa sem se prepri¢al, kako
resni¢en je pregovor, da vrana vrane ne piplje, da so vsi kapitalisti
enaki sebi¢neZi in izsesovalci ubogih delavskih slojev. Vsi so enaki,
NeZa, vsi, najsi bodo katoliki, protestantje, brezverci ali Zidje .
Denar jim je Bog, delavec pa le sredstvo, orodje, s katerim vedno
bolj debele in rede tega svojega boga!¢

»Pa kako si pridel do tega uverjenja? — Si-li iskal . . .

»Seveda sem iskal takoj nove sluzbe! Pomisli, da so nas okoli
ene ure popoldne Ze izpodili . .. kaj smo hoteli poceti drugega!?«

»Zakaj nisi prisel domov ?¢

»Domov? — Ha, sram me je bilo, in srce mi je pokalo od pre-
velike skrbi, kaj da porete$ ti! — Hotel sem se vrniti domov z novo
sluzbo, ¢e moZno %e nocoj . . . pa varal sem se, varal grozno, grozno!«

RuZicka je planil pokonci in s sklonjeno glavo — potisniv3i
obe pesti v hlatna Zepa in srepo, divje zroé pred-se — je tekal po
sobi gori in doli.

sDanes, danes sem spoznal Sele do dobra vso zlobo sveta —
danes se je pretrgalo zagrinjalo pred mojimi oémi, da sem izpregledal

’e
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namah vso netlovesko krivico, ki se godi nam delavcem Ze toliko in
toliko let, katere pa nadi odlocilni krogi ne morejo, no&ejo odpraviti,
ker so menda takisto v krempljih kapitalistov! — Da, do danes sem
bil navzlic svojim S$tiridesetim letom 3e naiven deéek, ki je presojal
ljudi po svoji glavi, po svojem srcu — domisljal sem si, da, kar gane
mene, kar se smili meni, kar veseli mene, kar obteZuje mojo vest, da
vse takisto obcutijo tudi drugi ljudje. Danes pa sem izprevidel, da se
godi ¢esto bad narobe! Ha, ha! Jaz, bedak!e —

»Torej te niso hoteli, Jan?¢ je vprasala NeZa.

»Nikier, nikjer, Neza! — Povsod so mi pokazali vrata, boje¢ se
me kot gobavega ¢loveka!l Oh, zblaznel bi . . .l¢

»Pa kako je to moino? -- Tvoja izpri¢evala so izvrstna . .. .
%e S$tirinajsto leto si sluzil zdrZzema v prejsnji tvornici, torej si zanesljiv,
resen delavec . . .l«

»Da, vse je res, NeZa, a ravno to mi je $kodovalo! — Ti se
¢udis, kaj ne? — Ha! — in vendar so vcasih tloveku celo dobre
lastnosti v 3kodo. -— Cuj, da ti povem do konca!®

»Ko smo stali torej brez sluzbe pred tvornico, smo sli v prvi
jezi v nasprotno gostilnico. Ondi smo si dali seveda posdteno dudka!
Dvorak je predlagal, naj potakamo, da mine delavski dan, ko pridejo
tudi nasi tovaridi iz tvornice. Hotel je, da se takoj zmenimo za velik
shod vseh tvorniskih delavcev nalega biviega 3efa, na katerem naj
bi sklenili obéen $trajk, ako nas pctorice ne vzame nazaj, pa ob enem
ne ustreze nasi Zelji, t. j. noce niti povidati place, niti zmanjsati Stevila
delavnih ur . . . Spotetka smo bili vsi sloini za ta predlog; domenili
smo se Ze bili o vseh posameznostih. Kmalu pa smo se umirili ter
zateli misliti tudi na moZne posledice, ¢e nas prisili trmoglavi ef do
Strajka. Najprej je mogoée, da velina z nadim predlogom ne bo za-
dovoljna, torej se z njim le $e bolj poérnimo; drugi¢ je mozZno, da
ustreze Sef delavcem Ze s kako mrvico, nas pa navzlic temu ne sprejme
ved; tretjic se pa lahko primeri, da se nam sicer posredi, pridobiti
vedino za Strajk, a nato bi se pa morda odzval Sef s tem, da bi na-
mesto nezadovoljnih  delavcev sprejel odpudéene delavee propadle
tvornice »Sonnenstern und Sohnee, ki se takisto brez dela in jela
potikajo okoli, id¢o¢ si sluzbe; ti bi bili zadovoljni %e z manjsim za-
sluzkom, nego smo ga dobivali mi doslej . .. Zadeli smo premisljevati
vse mozne stradne posledice svojega hujskanja — zaleli smo razma-
trati, koliko tovaridev bi prislo vsled tega ob kruh, koliko rodbin bi
zagazilo poleg nas v siromastvo — zaceli smo si predstavljati vso
velikansko odgovornost ter %e v duhu videli blede, upadle obraze otrok

e
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in %ena svojih tovaridev ter Ze v duhu slidali kletve, ki se usipljejo —

na nas, zapeljivce . . . Zgrozili smo se, upadel nam je pogum . . .
Izprevideli smo, da si pois¢e petorica delavcev laZe in hitreje nove
sluzbe, nego stotine njih — in premislili smo si . . . Zapustili smo

torej gostilnico ter se odpravili takoj v razliéne posredovalnice za
oddajanje sluzb. Razdelili smo med-se okraje, da ne bi hodili drug
drugemu v napotje, ter smo se lotili, Zele¢ si uspeha .. . Jaz sem
pretekel in preiskal doslej Ze tri okraje; za jutri mi preostaje samo $e
eden. Nu, upanja nimam nobenega ve¢ . . . Kamor koli sem pridel,
povsod so me vprasali najprej, zakaj sem zapustil prejinjo sluzbo? —
Povedal sem jim po resnici, oni pa so nejeverno zmajevali z glavami.
Navadno je stopil Sef e k telefonu ter zacel zvoniti in klicati Stevilko
telefona v nasi tvornici. Potem pa se je zalel tak-le pogovor:

»,Halé, halé! — Kdo tam ¢

P — — =g,

>, Tukaj 3ef firme X. — Prosim vas, gospod kolega, da mi po-
veste, zakaj ste odrekli sluzbo biviemu strojevodji Ruzicki >«

3 — — —¢

» Kako pravite >«

P == e ——

»,Socijalist?«

r— — —

»,Hujska¢? — Ah, hvala vam lepa za ljubeznive informacije;
ponuja se ravno menil‘c

»— — —

»,Da, da, ni mozno; take ljudi treba radikalno! — Sluga! —
Hvala! — Konec!'«

»In zopet je zazvontkljalo; $ef pa je stopil k meni ter dejal: »Sami
ste ¢uli vetino pogovora z bivdim vadim gospodom. Popisal vas je
kot nevarnega socijalista, celo komunista, ki bi najraje razdelil
ves njegov imetek na enake dele med delavce — hujskaé ste, pravi,
ki je nevaren za disciplino v tvornici . . . obZalujem torej! — Soci-
jalista spustiti med delavce, se pravi: deti $¢uko med postrvi . . . Z
Bogom !«

»In el sem. Tako se mi je zgodilo povsod . .. V&asih sem naj-
prej pokazal svoja dobra izpri¢evala ter pravil, koliko let da sem
sluzil pri enem in istem gospodarju.«

»,Pa zakaj ne sluzite ve¢ ondi?‘« so me vprasali.

»Dvanajst ur skoro nepretrganega dela, to je bilo za-me preved,«
sem odgovoril. »Prosil sem svojega biviega $efa, da me nekoliko raz-
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bremeni; a $ef me je odpustil, ¢e$, da dobo lahko drugega delavca za
isto plado in za isto dobo ¢asa.«

>, Hm! ¢udno! hm! — Po izpri¢evalih ste izvrsten, jako spreten
delavec — kako da vas je kar tako odpustil> — Cudno, sumnjivo l'c

»In pustil me je nekaj minut cakati . . . Zopet je zacel peti
telefonov zvonec — ¢&rez nekaj ¢asa pa se je vrnil def k meni, sko-
mizgnil z ramami, pa rekel:¢

», Seveda, seveda ... zdelo se mi je ... tako izvrstnega delavca
ne izpode kar brez tehtnega povoda . . . seveda, seveda . . . soci-
jalist, hujskaé, nezadovoljnez . . . obzalujem...Z Bogom! — Po-
skusite v Franciji, v Angliji, v Svici, ali pa celo v Ameriki . . . tu v
Auvstriji dobite tezko znova sluzbo . . .«

»Tako porogljivo in brezsréno so me odslovili povsod. — Ob-
letal sem vse firme, prosil, obetal — zaman . . . Jutri 3e enkrat po-
skusim, morda . . .«

NeZa je ihtela $e dolgo v no¢. .. Ruzicka pa se je premetaval
brez spanca skoro do jutra, ko je, utrujen od telesnega in dudevnega
napora, malo zadremal. — (Dalje prihodnjic.)

Carigrad

Spisal Simon Rutar.
(Dalje.)

{ d Sulejmanove modeje se gre lahko navzdol mimo Se-
limove moseje v mestni del Fener ali Fanar ob
Zlatem rogu, kjer bivajo bogate grike rodovine, ime-
novane »>fanarjoti«, Tam je patrijarhova cerkev sv. Jurja
in pravoslavna bogoslovnica ter sedez »ojkumenskega
patrijarhae, katerega nazivljejo s spresvetie. V Carigradu je 40 pravo-
slavnih cerkev, kapel in samostanov. Bolgari so si dali lani v Meid-
lingu pri Dunaju uliti %elezno cerkev, katero so pripeljali na 36 vagonih
v Trst ter od tam na parnikih v Carigrad. Postavili jo bodo letos
spomladi v Fanarju, kjer so morali za-njo tla pilotovati. Motivi te
cerkve so bizantinski, toda prikrojeni sedanjemu vkusu. Vralajo¢ se
iz Fanarja nazaj doli ob Zlatem rogu, pridemo najpoprej do tobacne
tvornice, v kateri je ravnatelj hrvaski rodoljub Gjuro Klari¢. V tvornici
dela okoli 1500 ljudi; vetinoma Zenskih, ki razreejo na dan 10.000 do
12.000 4g tobaka in napravijo pol milijona cigaret; toliko jih ne na-

pravi nobena druga tvornica na svetu.
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Crez Zlati rog vodita dva %elezna mosta na ladjah, ki se dasta
na sredi odpreti, da morejo vojne ladje ven in noter; vojna luka je
namre¢ na vzhodni strani Zlatega roga, tam, kjer sta admiralstvo in vojni
arsenal. Med obema mostoma je tako imenovana trgovinska luka,
zunaj dolenjega pa se ustavljajo parniki. Poslednji se imenuje tudi
novi most, ali most »Sultan Validee, ker se dotika z enim koncem
modeje enakega imena. Dolg je okoli 450 7, in na obeh straneh so
carinarji. Vozniki in pe$ci morajo platati mostnino, Zenske in beradi
so pa prosti te pristojbine. Sedaj nameravajo narediti nov most od
kamenja in Zeleza, ki bode imel na sredi 60 m $iroko odprtino, tako
da bosta lahko dve ladji brez ovire hkratu skozi plule.

V Galati pridemo najpoprej do borze in avstrijske poste (filijalka
je v Peri). Poleg Avstrije imata tudi Nemska in Rusija svojo poito v
Carigradu, ker tur$kim uradnikom ne zaupajo prav. Iz Galate nas
pripelje Zi¢na Zeleznica skozi predor v treh minutah v Pero; cesta pa
se vije dale¢ okoli mimo otomanske banke in zapuiéenega pokopa-
lis¢ta. Na meji med Galato in Pero se vzdiguje galatski stolp, ali
»Kristov stolpe (migyos 700 Ngwwod, 703 Xraupd), katerega so Genov-
cani sezidali 1. 1348. Do njegovega razgleda vodi 141 stopnic, in tam
je 14 oken, skozi katera si lahko ogleda$ ves Carigrad. Tudi poZarna
straza ima tu svojega paznika. Nad razgledom je 3e galerija, 48 m
nad temeljem stolpovim.

Od galatskega stolpa se pride dalje po »Grande Rue de Perac
mimo samostana spledoc¢ih derviseve, mimo raznih evropskih konzu-
latov in poslanstev (avstrijsko veleposlanistvo je pod katolisko cerkvijo
v 3Rue Tom-Tome) in mimo letnega gledalis¢a do »Galata-seraja¢, kjer
je redarska straza. V tej ulici so najlepie evropske prodajalnice in
menjalnice. Sploh je ta ulica poleg »Grande Rue de Galatae, ki vodi
spodaj blizu morja, najZivahnej$a in najbolj ljudnata, V glavni vlici
perski so odprli letos pisarnico za tujce, da jim nakazujejo stanovanja
po raznih hotelih. Za 20, 25 ali 30 frankov na dan dobi tujec sta-
novanje, hrano in potrebne vozove (droZke, %eleznico, tramvaj in konje),
da si lahko ogleda vse mesto, ne da bi moral 3e kaj druzega po
strani placati. Dr. Dolinar n. pr. je pla¢al I. 1851. samo za stano-
vanje v »Hétel d'Europe« po 30 pjastrov = 3 gld. na dan. Cim dalje
gremo po tej ulici, tem lepsa in vedja poslopja se nahajajo, n. pr,
artilerijska kasarna, nemgko veleposlanistvo i. t. d. Po tej ulici in cesti
se pripeljemo do sedanje sultanove prestolnice, do »Ildisk-kioskac, t. j.
zvezdnatega kijoska, ki se nahaja kakih pet kolometrov zunaj mesta,
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Bospor se razprostira $est ur dale¢ od juga proti severu. Nje-
gove lepote in ¢arobnih izprememb ne mored ni opisati, ni naslikati ;
rajni dr. Dolni¢ar je zapisal v svoj dnevnik, da njegova lepota pre-
kasa vsako pomisel. Toda evropska stran je lepia od azijske in ima
tudi mnogo ve¢ drevja in draZestnih vil. Struja dere tukaj tako mocno
iz Crnega morja, da morajo &olni, ki hogejo n. pr. z evropske na
azijsko stran, najpoprej dale ob levi obali navzgor veslati, ker jih
zanese v stisnjenem loku na drugo stran. Zato pa je vedno priprav-
ljenih mnogo parnikov, ki plujejo od postaje do postaje, sedaj na to,
sedaj na ono stran, kakor po velikem kanalu v Benetkah. Kakor je
lep Bospor ob solnénem dnevu (nepopisen je solnéni zahod), tako
postane lahko nemiren in celo strahovit, kadar se &rni oblaki pridrve
sem doli od Crnega morja. Nevihta in ploha sta hipoma tu, in vsaki
kajik hiti v varno zavetisle.

Voze¢ se po Bosporu, hitimo ob krasnih palatah Dolmabagce
in Besiktad na levi ter Bejlerbej na desni strani proti najoZjemu mestu,
okolo 400 m ¥irokemu (prva tretjina). Tu stojita dva stara grada,
rumeljski in anatolski Hisari, ki sta pa bolj slikovita, nego strahovita.
Zlasti prvi mogoéno stoluje na strmem rtu sredi manjdih in niZjih
utrdb. Kmalu potem s¢ Bospor razdiri, in na levi se nam odpro za-
poredoma kaj ljubki zalivi z vilami in nasadi. Ob najlepsih teh dragah
stojita krasni mesteci Terapija in Bojukdere (druga tretjina Bo-
spora), kjer prebivajo evropski veleposlaniki, kajti v mestu imajo le
svoje urade, Ni mogocte opisati vseh kopali§¢, izprehajalisé, zabavide
in krepcalid¢, ki se tu kar zaporedoma vrste. In povsod kar mrgoli
ljudi najrazli¢nejSega kroja in jezika. Vendar tujec povsodi ob obali
najloZe opravi z novo gri¢ino. Zadnja tretjina Bospora je sicer mnogo
Sirja, pa manj slikovita in tudi manj obiskovana. Konec preliva stojita
zopet dve trdnjavi in naposled ob Crnem morju dva mogodna svetilnika.

Sultanova prestolnica Ildizk-kiosk ne stoji ob morju (in se sploh
z Bospora skoro ne opazi), nego prav skrita je nad dolino potoka,
ki tete proti Dolmabagte. Vsaki petek je pri sultanu sselamlike, t. j.
sultan se pelje v svojo modejo, potem sprejema tuje poslanike in gleda
parado mimo korakajocih polkov. Vsaki tujec si lahko dobi za dva
goldinarja dovoljenje pri svojem konzulatu, da sme gledati selamlik.
Vozovi pa so na tak dan zelo dragi, ker vsakdo hiti gledat »velikega
gospodae, Ulice so ta dan z zastavami okradene, vsaj tiste, po katerih
se vozijo tujci. Po zelo prasni cesti se pripeljemo do mosta v ome-
njeni dolini in potem navzgor do zunanje ograje sultanovega bivalidda.
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Tu je poseben prostor za izvodéeke, ki ¢akajo svojih ljudi. Prav blizu
preproste palate stoji sultanov adjutant z nekaterimi vojaki. Njemu
se izroli priporotilo konzialovo. Adjutant odkaZe prislecem vzviden,
ograjen prostor, nekako dvoridte, s katerega se vidijo sultanova pa-
lada, dve dohodni cesti in spodaj stoje¢a mos$eja. Dame dobe prostor
in sedeZe v bliznji vrtni hidi, odkoder se pa ne vidi sultanova palata.
Po obeh cestah prihajajo razno obledeni in razno oboroZeni polki.
Ko se ti postavijo ob cestah, pridejo sluZabniki ter poskrope cesto
od palate do moleje in jo posujejo z drobnim peskom. To delo po-
nove kmalu zatem $e enkrat.

Okoli ene ure se pripeljejo sultanice in njih héere (le-te, ako $e
nimajo 14 let, nezakrite) v bles&elih, krice¢ih svilnatih oblekah. Na
dvorid¢u pred mosejo jim izpreZejo konje; dame ostanejo v kocijah.
Za njimi pridejo tiho, zelo resno in umerjenih, tezkih korakov dvorski
dostojanstveniki in mladi princi, vsi ped. Kar pa se zatuje fanfara,
znamenje, da. sultan prihaja iz palale. Vojaki zavpijejo dvakrat na
eno grlo: »&okdah, padidahe (= dolgo naj Zivi padisah) in prikaZejo
(prezentujejo) oroZje. Sultana pripelje kocijaZ na enovpreznem koleslju;
star general sedi na njegovi levici. Pred mos$ejo stopi sultan s ko-
leslja in gre s svojim spremstvom opravit molitev.

Ceremonija v modeji traja skoro celo uro. Medtem so dosli
tujci sultanovi gostje, Dame dobe ¢rno kavo, moski pa limonado ali
sirup z vodo in vsaki eno cigareto. Izhod iz modeje ni ved tako slo-
vesen. Za dvorskimi dostojanstveniki in princi se pripelje sultan v
navadni mladoturski opravi s fesom na glavi, brez dekoracij, sam konja
vode¢ in brez spremljajocega generala. Dame pripeljejo za njim in
jih postavijo v koc¢ijah z izprezenimi konji nasproti oken, pri katerih
sultan gleda parado. Predno zaéno vojaki defilovati, preide ¢ mnogo
¢asa, kajti sultan ima med tem ,serkel’ s tujimi poslaniki in njih so-
progami, '

Pri paradi se postavijo bande, ki so $e precej dobro izveZbane,
zraven dam nasproti sultanovega balkona. Potem zaéno posamezni
polki v kolonah mimo marsirati. Vsaki polk ima svoje trobentate,
ki korakajo naprej, ali trobente, prave svetopisemske, drie le blizu
ust in ni¢ ne pihajo vanje, ker godbe igrajo. Takoj za trobentali
pride zastava s primerno stra%o, potem polkovnik, za njim stotniki,
ali kar ze so. Pred vsako &eto koraka po eden &astnik. Vojaki drze
puske za kopito ob desnem boku; na njih so bajoneti nataknjeni.
Razen suavov (Arabci s turbanom) mardirajo slabo, brez takta. Tudi
mnogo oficirjev ne zna ni kolen iztegniti, ni po taktu korakati, Ko
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odide zadnji polk — vseh je kakih $est, sedem — se razidejo tudi
gledalci,

Predno se lo¢imo od sultana, sc ozrimo $e malo na njegovo pri-
vatno Zivljenje. Njegovo posestvo v Ildiz-kijosku obsega nad 500 oral.
Oficijelna njegova prestolnica se imenuje tudi »selamlike, privatna pa
sharemlike. Le-ta sestoji iz ved vrst kijoskov, ki so prebogato okra-
Seni s porfirjem, mramorjem in drugim kamenjem, zlatom, rezbinami,
preprogami, mozajiki, zrcali i. t. d. Vse to je milijone in milijone
vredno. Med cesarskimi kijoski in pala¢ami se nahaja tudi posebno
gledalis¢e in posebna .zvezdarnica. Pri vhodu stoje straZe redne vojske
in skrivni policisti v dolgih suknjah. V prestolnici biva velikansko
stevilo — okoli 4000 oseb — sluzabnikov, uradnikov, igralcev in igralk,
pevcev in klavnov, t. j. glumadev, ki morajo sultana zabavati. Veliki
eviauh ima mardalsko ¢ast in naslov »velicanstvoe; on nadzira vhod
k cesarskemu haremu. Ta sestoji iz velike mnoZine posameznih pa-
ladic in je popolnoma lo¢en od druzega sveta, tako reko¢ majhen svet
ali kozmos za-se, ki ne ve ni¢ o zunanjih dogodkih in vplivih. Ziva
bitja v njem so sami suzniki in suZnice.

Vodstvo nad celim haremom izvriuje sultanova mati svalidée,
ali ¢e ona umre, pa njegova redilka ali dojka. Njej izkazujejo Turki
izredno spodtovanje, kakor ne bi bila umrljiva Zenska. Njej mora
posludna biti sultanica ter druga, tretja in Cetrta skadinac, to so Stiri
zakonite sultanove Zene (sultanica je umrla po leti 1893. 1.). Validé ima
oblast nad Zivljenjem in smrtjo vseh Zensk v haremu, ona sme tudi pomi-
lostiti. Sultanova mati uZiva posebne Casti tudi zunaj harcma. Ce se
pelje iz palate s svojim kneZjim spremstvom, prezentujejo vse straZe.
Veckrat se vrzejo moslimi na tla ob poti, po kateri se ona vozi, in jo
prosijo, naj ona posreduje za-nje pri padisahu. Vse prodnje do sul-
tana se morajo na-njo odpraviti, in tudi sultanice morajo njej izrociti
svoje Zelje.

Za zakonitimi Zenami pridejo po vrsti sultanove favoritinje sikbal«
(ena do S&tiri), potem pa vse one mlade suZnice s>hurie, katere je
sultan milostno pogledal in jih ogovoril, ter imajo upanje, da posta-
nejo kdaj favoritinje. Sele za temi pridejo matere cesarskih princev
skadine- effendis« — vsaka suZnica zadobi svobodo, ko rodi sina —
in ssultanase, t. j. neomoZene princesinje cesarske krvi. Vsaka teh
zensk ima svoje posebno gospodinjstvo in postrestvo, namreé kakih
deset, dvanajst imenitnih dam z naslovom skatfase (gospodarice), od
katerih ima zopet vsaka po kakih 6 —10 novic, tako da Steje dvor
sultanice okoli 80 Zenskih.
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Ko sultan obisée katero Zeno, se nali§pa ves harem. Vse Zenske
se obletejo tako, da se njih lepote najugodnejSe spoznajo, in se po-
stavijo potem v eno vrsto. BrZ ko sultan sede, mu postreZejo suZnice s
kavo, $orbetom, cigaretami itd. Pri tem imajo najlep3o priliko, da mu
pokaZejo svoje krasote. Govorel z damo, kateri je namenil svoj poset,
se ozre na draZestno shuri¢, ki mu je kavo ponudila, ali katera je
drugade vzbudila njegovo pozornost. Sultan vprasa: »Kdo je ta lepa
suznica, kako se imenuje’« S tem postane suinica sultanova favo-
ritinja. Sultanica, pri kateri se je to zgodilo, ukaZe suZnici, naj poljubi
resice (= franZe) ob stolici, na kateri sultan sedi; potem jo odpeljejo
v posebno sobo, kjer ¢aka sultana. Zgodi se pa tudi, da sultan ne
pride k njej; &e pride, dobi nova favoritinja svoje posebno gospo-
dinjstvo in meseénino za sluéajne potrebe, S tem je sprejeta med ha-
remsko aristokracijo, samo da ne Zivi tako bogato, kakor kadine,
Sultan jo lahko tudi odpusti, in potem se mora iz harema izseliti. Mo-
slimi, zlasti uradniki, radi vzamejo za Zeno tako damo, ki je uzivala
sultanovo naklonjenost.

Sultan je kot prorokov naslednik oproséen vseh Zenitvenih po-
godb in drugih formalnosti mohamedanskega obreda; zato pa tudi
njemu ni treba nikakrine zakonske lotitve. Navadne favoritinje se
lahko z drugimi omoZe, kadine pa ne, vsaj zakonito ne, niti po sul-
tanovi smrti. Mladi sultan mora ostro ¢uvati vedenje kadin. Stanovati
morajo navadno v stari paladi — vsaki sultan si namre¢ izvoli ali
sezida novo palato — Sele po petdesetem letu svoje starosti smejo
siveti, kjer hodejo. Ce kadina postane mati — nerodovitnost je mo-
hamedancem made% — ostane v cesarski palaci in vzgaja svoje otroke.
Drugade pa se zabavajo kadine, dokler sultan Zivi, s petjem, glasbo,
se lispajo in preobladijo ter vezejo arabeske in sprejemajo prijateljice.

e pa imajo sina, delajo spletke in zarote, da bi spravile svojega sina
na prestol in postale vplivne validé.

Sultanove héere imajo ve&jo svobodo, kakor druge Zenske v
haremu. Vsaka izmed njih ima majhen dvor, katerega obdrzi tudi po
svoji mozitvi; skatfee« si kupijo iz svojega denarja suZnice, ki lahko
postanejo favoritinje. One jih obladijo in skrbe za-nje, celo za njih
doto. One hranijo bogate servise za kavo in &aj, a dobivajo za svojo
sluzbo vetkrat nakrasnine in briljante. Vsega vkup Zivi okoli 1500
%enskih v sultanovem haremu, in za vse te, zlasti tudi za njih obleko
in lisp mora skrbeti drZava. Iz tega se lahko spozna, zakaj je »visoka
portas vedno v denarnih stiskah.

34

(Konec prihodnji¢,)
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Materino srce.
Spisal Radoslav Murnik,
(Konec.)
VIL

Fikryle, je godrnjal  Zelezni mladeni¢* za svojim pultom,
»Prikryl, kaj ste poslali pamet na popotovanje okolo
sveta, da ste danes popoldne zakurili pe¢ tako pe-
klensko vrote! — Kaj?e

sDovolite . . . prosim . .. oprostite« se je smehljal
sluga v zadregi in obstal.

»Danes, ravno danes, ko je tako toplo zunaj! Pomladansko vreme
je, nikakor ni zimsko! Prikryl, kaj vi mislite ?«

»Pomladansko, seveda . . . popolnoma pomladansko . . . pripo-
roam se . . , pomladansko . . . vdani sluga!e¢

»Ali %e ne bodete tiho?« se je oglasil zdaj suhi tovari§ atletov
pri sosednji mizi. sPrav je, da je zakurjeno! Dobro, Prikryl, dobro,
prav dobro! Pametno! Potrebno!«

»Lepa pesem,« se je norleval krepki telovadec. »Lani, da, da,
lani je tukaj nekdo zmrznil v pisarnici o svetem Jakobu, v najlepsih,
ali recimo — kaj recimo? — v najlepsih letih! — Pa-so ga % o
pravem ¢asu nasli — prostovoljno redilno drudtvo. — Nasli so ga in
ga odvedli na kliniko, in vpri¢o devetih uenih profesorjev se je po-
lagoma otajal.«

»Joj, joj, taki dovtipi! — To boli. Na, servus!«

Obzalovanja vredni Piikryl, boje¢ se, da bi se zameril temu ali
drugemu gospodu, je melanholi¢no poskilil proti Ladicu, ¢e§, kaj bo
ta rekel o vsem.

Toda mladi kasir se ni zmenil za nikogar.

Pred seboj je imel neZno pisemce, v katerem mu je lepa Irma
naznanila prav kratko in nujno in nad vse odkritosréno, da je z viso-
korodnim gospodom in grofom Sandersbergom na direktnem potu
v Pariz. —

Se drugo pismo je bilo odprto pred njim, pisano mu Ze pred
dobrim tednom: list od matere; okorne poteze tresoe se roke.

Naznanjevala mu je, da je jako, jako holna. Prosila ga je, naj
jo takoj obiste, —



172 Radoslay Murnik : Materino srce,

»Stara je . . . bolna je vsaki ¢as . .. ni¢ posebnega ne utegne
biti.« Kakor prvikrat, je vrgel tudi zdaj materino pismo ravnodusno
v stran,

Pred seboj pa je videl zopet in zopet le Irmo . . . Gledal je
nje krasni, bronobarvni, temnordevajoli obraz, sveZe, ponosno vzpete
ustnice, bledcele zobe, sivomodre, svetlikajote se, mrzle in vendar iskre
ocli. .. Zdelo se mu je, da jo vidi zopet pleSolo, izmikajoto, kréeto
in iztegujoto proste bele roke; zdelo se mu je, da vidi natanko v
sijajni lugi beli njen »ingvidlle, kratke, Siroke rokave, blestete nize
dragocenih koral na njenem vratu; zelenosvileni »pruszlike, srebrne spone
in priveze, pridite zlate vrvice; Sirokogubno, kratko krilo »srokolyjoc;
&rni gubati predpasnik, rdee &reveljtke; zdelo se mu je, da slidi njih
udar in zvenenje kragulj¢kov, madjarskih dekliskih ostrog ... ob pre-
sekanih kratkozvokih ritmih strastnega »csardasac . . .

Tadas imenuje nekdo njegovo ime.

»Gospod Julij Ladi¢!«

»Prosim . . . tame . . . je Ze prav,e veli Piikryl za pegjo in
pokaze s prstom.

Blagajnik se ozre. Sluga brzojavnega urada stoji pred njim,

»Telegram !«

VIIL

Na dunajskem juZnem kolodvoru so zasedli mnogobrojni po-
potniki zakurjene kupeje.

»Gotovo!« Postajni zvonec zapoje tretji¢, signal se oglasi, ventil
zazvizga dolg 2zvizg, silno, nejasno, napeto.

Vagoni sunejo hipoma naprej, zaporedoma zazvene proZni za-
lopniki, kolesa, stene zastokajo. Stroj potegne.

Vlak se premakne, zadréi na visokem nasipu, se izvije umetni zanjki
kolodvorskih tirov, se pomika hitreje in hitreje ob sivih vrstah visokih
his, mimo ogromuih reklamnih napisov, dimnikov, mimo plotov in
zapornic, med vinske bregove niZjeavstrijskih gri¢ev, glasno ropotajol
in bu¢e¢ v tiho zimsko no¢ . . . Rdete, krvave iskre plavajo iz puh-
tetega dimnika ob oknih voz in nad njimi po vzburkanem zraku,
Dve mirni, medlordedi ofesi mu zreta v temoto.

Zvirgajo&, grme¢ in bobne¢ hiti brza vrsta tezkih voz skozi
prehodne postaje, obstane. Casnikov, $opkov belih planiic, frankobrod-
skih klobasic, piva, vode ponujajo kri¢eti glasovi.

Polagoma jame sneziti. Belkaste muhe, redke sneZinke se love
ob oknih, se prilepljajo, tajajo. In iznova zaigrajo kolesa, tol¢ejo ob
tir; vlak sopiha v goro.
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Ob globokih ¢&rnih prepadih, kjer so dopustile strme rebri in lazi
ozko pot, vozi zdaj Zelezni stroj, se vzpenja v serpentinah ¢rez Se-
mernik, se ziblje strop, se ziblje pod, brni steklo. Slabo gori svetilka
in slika svetle proge v sneg ob potu; zdaj na to, zdaj na drugo stran
visne voz, enakomerno se tresejo prometni napisi na steni.

Zdaj beZe temne sence sunkoma z Zare¢imi lisami mimo, Vlak
je srecal vlak,

V enem srednjih kupejev sedi Ladi¢. V rokah se mu trese
brzojavni list. Le malo besed stoji na tankem papirju:

»Mati Vam umirajolec

Vedno hitreje in hitreje, bliskoma se zvira vlak &rez menjane
proge, glasno, na mo¢ bije ob sklepe in zmene, brzi naprej, leti, hrumi,
drdra, sopiha, divja!

Prepocasno!

Prepotasno sinu, ki se vozi k umirajo¢i materi . ., . Nejasne,
slabozvezne misli, hitrejse od koles, se mu pojajo in roje skozi raz-
grete moZgane.

Pred temno sedanjostjo mu beZi mucena dusa v jasno dobo sreé-
nega detinstva! Poraja se mu spomin za spominom., Sam sebe vidi
zopet nedolZnega detka, pred sabo mlado, lepo gospo. Tako rad jo
ima; saj ta lepa, mlada gospa s sre¢nim nasmehom okolo ustnic, to
je njegova mama! Ona ga boZa po licu; drZe¢ ga za desnico, $c toli-
kanj neukretno, mu pomaga delati kriz; sklene mu roke in moli z
njim k angelj¢cku varuhu . . . In ¢ globlje mu hite ndisli po lestvi
spominov doli; pokaZejo mu zibelko, V njej lezi mali bratec Janko;
mama ga uspava in poje:

» Pridi, pridi, grlica,
Da bo§ sinka zibala!

Priletela grlica
In je sinka zibala . . .«

Tako mu je, kakor da bi res zopet slidal sladki materin glas. —

Se neki drug, enako preprost napev mu prihaja na spomin in mu
prinaa ¢uvstva prve mladosti tako sveZe ohranjena:

>Ali ste ga videli

Nas'ga sinka Janka?®

Ali ste ga videli,

Nag'ga sinka Janka, Janka?

Nad'ga sinka Janka'le

Janka so pokopali mladega moZa; predno je umrl, je prosil Julija :
»Skrbi za na%o mamo! Nikar je ne zapusti nikdar <
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In zopet in zopet se Cujejo klici; postajni elektri¢ni zvoncki se
glase in done, kakor bi stresal goste kamenctke;’ bojete, strahotno
plasno bije bron, udarjajo in pojo signali . . . pojo.. .. pojo . ..
pojo smrtno pesem.

»Mati Vam umirajo!«

Crez pota in mostove in reke, mimo mest in sel in trgov in
vasi teko razsvetljeni vozovi, hrope navzgor, hite navzdol.

Prepocdasno!
Tam . .. tam za gorami . . . tako dale¢ 3e . .. tam ugasuje
zivljenje njej — edini materi! — — Hitreje, hitreje!

Po dolgi juZnostajerski ravnini drdrajo kolesa; ob oknu lete iskre,
se vzvija dim, izginevajo brzojavni stebri, padajo, vstajajo Zice, se vrte
poljane, ravani, gozdi, se sutejo gridi, zastajajo gore. Ze bije na uho
slovenska govorica . . . SneZiti je nehalo. Hvala Bogu, tir je prost!

Hitreje . . . hitreje! —

Ostro zavije urna vrsta voz proti Savi med gore na desno, po-
stane na Zidanem mostu.

Svita se . . .

Tam . . . tam za gorami . . . za sivo zaveso, za meglenim za-
storom se zaznava beli dan. Stroj nadaljuje svojo naglo pot. Strmine
ob Savi se niZajo, otvarjajo 3irno posavsko dolino, sveta domaca tla ...

IX.

»Ljubljana!l — Pet minut . . . Ljubljanale kri¢e izprevodniki.
Nekoliko ljudi prihaja iz toplih kupejev v mradno, mrzlo jutro. Na
peronu, nasproti izhoda, stoji majhna, jako Zivahna dama, maha s
precej dolgimi rokami obupno na vse boZje strani in klice venomer:
»Kiki, Kiki! — Caro mio! — Carissimo mio ... Dove — Caro, caro,
Kiki, Kiki!e

Izgubil se ji je prisréno ljubljeni psic¢ek Kiki, najlepdi kuZek vse
velerne deZele, o krasni kuZek, idealni kuZek!

»Dove ¢ il mio bel, bel cagnolino?« se ji usujejo iznova goste
besede tako hitro druga za drugo, da bi jo steZka dohajal tudi naj-
spretnejdi stenograf v parlamentu. »Oh, Kiki, non ti vedrd mai pit! —
Qual sara la tua sorte? — Mio unico e fedele essere ¢ stato stritolato

dalla locomotival — Oh, me infelice! — Dove, dove? — Lo hanno
amazzato! Scannato! Strangolato! Ucciso! Avvelenato! Annegato! —
Gente — — — gente cru —«

Toda %e ji prinasa streznik pogre$ano milorejeno in neznodebelo
zivalco . . . Par poljubov, kakor med zaljubljenci! — Okolo stojedi
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se obradajo in izpustajo glasne: sFej te bodi, baba neumna!e — »Jaz
bi te Ze poSteno .. .c< in dama izgine, jeze¢ se nad trdosrénimi
surovezi.

Pred kolodvorom najde Ladi¢ svojega voznika s sanmi, katere
si je narodil brzojavno po ljubljanskem znancu trgovcu.

»V Razdor! — Ali veste, kje je Razdor?< ogovori fijakarja.

»] — kaj pa! — Saj sem Las$éan.«

»Hitro! — Le hitro! — Slidite? Vlak je imel zamudo. Meni se
mudi! — Kam pa? Ne skozi mesto! — Obrnite!«

Ljubliansko mesto zagrinja gosta megla . .. Sivkast dim je po-
goltnil grad . . . Sani zavijejo na Resljevo cesto; tiho je na $empe-
terskem predmestju. Tu hiti poboZna Zenica, zavita v gorko, veliko,
trikotno ruto, k masi v Senklav; tam prikoraka pek, pristopica hitra
mlekarica, se prikaZe iz gostega para vojak, nose¢ zgodnji raport po-
veljniku svoje stotnije. Od dale¢ se razlega bolj krepkoglasni kakor
zlahtni spev ljubljanskih sbarabe, primernega ekvivalenta dunajskih
»Piilcherjeve. Glasoviti Sempeterski realisti¢ni petelini in petelin¢ki kli-
¢ejo tovaride naturaliste in dekadente ob poljanskem nasipu na skrajnjo
koraj?o. Drugade je vse tiho in pusto in prazno.

— Mraz brije . . . Sneg poka in 3kriplje pod sanmi. Od konj
se kadi neprestano sopar. Vedno enako zvonckljajo nemirni zvonéki
na Zivalih . .. Ljubljanski Grad se zagrne poclasi zopet v sivi zastor.

Ladi¢ zaspi . .

»Wiener - Neustadt . . . Oedenburg-Kanisza-Barcs umsteigen!« mu
doni 3¢ zmeraj po ulesih. ,Gloggnitz . . . Bruck . . . Graz . . . Ma-
ribor . . . Celje . . . Zidani most . . .«

Opoldne postaneta v vadki krémi.

Ladi¢ sede v boljso sobo. Za njim vstopijo trije kmetje v prvo
izbo. Njih glasni pogovor prihaja k mlademu moZu; krémar je po-
zabil zapreti vrata.

»V Razdoru si tudi bil? — Kaj pa je tam kaj novega ?«

»Stara Ladi¢evka leZi na smrtni postelji.«

»Taka hisal — Stari gospod — no, kaj bi pravil! Saj ste ga
poznali. Stari Ladi&, to je bil moZ!e

»Mo?, da malo takih l«

»Sin je pa od zlomka! — Vso domadcijo je spravil v ni¢le
»Kje pa je’«
>Na Dunaju! Neki Zenski je el na limanice — saj pravim, vse

se zve. Vsele
»Pa ona, mati, ni ni¢ vedela o tem ¢
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»Kaj bi ne! — Zlomka bi ne vedela, ako $¢ mi vemo !«

»Lejte, in vedno ga je zagovarjala.«

»Tisti Jemec, saj ga poznate oderuha zvitega — Jemec ji je vse
vzel. Morala je v podstredje, kjer je prej spala njena dekla. Delala je,
dokler ni zbolela. Kako bi ne, ko je 3ivala cele notile

»Sin se pa ni ni¢ pobrigal za njo ¢

»Kaj $e! — Od nikoder ga ni! Se zdaj ne! Casa nima, &asa,
zdaj v veselem predpustu, ko se Zeni !«

»Ubil jo je!le

»Ubil, ubil! Saj se ne ubija samo s sekiro '«

»Svojo mater !¢

»Svojo mater je ubil !¢

»Hujsi kakor Kajn !«

»Vse Zivljenje mu bo oditala vest: sMorilec!«c — Nam kmetom
otitajo surovost — ej! Gosposki ¢lovek, pa tak!e

— Sneg . . . sneg, kamorkoli ti zre oko. Bledomodra, prejasna
bled¢ava seva od cistega neba. V bajnem zlatu se Zare daljnji vrhovi
severnih planin. Srebrn, svilenorahel ovoj objema 3irno razpete brzo-
javne zice. Tako neZno, kakor iz finih, sijajnih zrnec, pobeleva otrdela
skorja goste mreZe golih drevesnih vejic.

»Hitreje, hitreje « klice Ladi¢ vozniku.

Hitreje, da ne bo prepozno! — Hitreje, da najde nesre¢ni sin
umirajo¢o mater Se Zivo; da slisi iz njenih ust le eno besedo, le eno
samo besedo: »Odpustam !«

Leno, tezko mahajo vrane tam ob cesti z otrplimi krili, se ustav-
ljajo, sedajo, zmrzujejo, prinagibljejo trupla k tlom, odletavajo tolpoma,
zagledavsi nagle sani v blizini. Ne dale¢ se izpuste zopet v sneg doli.
Ladi¢u se zdi, da ga zasledujejo &rni pti¢i neprenehoma ves ¢as Ze od
Semernikovih predorov. Kako so dejali kmetje v gostilnici? »Hujsi
kakor Kajnl« — >Morilec!«

Nepremagljive solze mu zalijejo o¢i . . .

Lep, veder zimski dan ... Vse se sveti in sijaji v polzkem
lesketu . . . Krasota okolo in okolo po $irni samoti, krasota povsodi
naokrog — toda smrtno mrzla, ledena, tako breznadna, tako mrtva
krasota!

In tam gori nad zasneZenimi vinskimi gri¢i visi Zaren, svetel
krog — mrtvaska lu¢ umrli prirodi.

Hitreje potegnejo konji. — Vendar, vendar %e enkrat: sani se
bliajo Razdoru! Na desni, na levi skromne koce, zadaj zvonik do-
macde cerkve.
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Ladi¢ stoji pred rojstno hiso! Sapa mu zastaja, —
Skokoma hiti po stopnicah gori, postane pred podstresno so-

bico . . .
Tukaj notri torej! —
Nasloni se ob zid, poslusa. Vse tiho . . . Tako tiho! . ..
»Bog, ti si pravi¢en, ali ti si tudi dobroten! — Zanesi mi! Le
tega ne, da bi bil pridel prepozno! — Daj, da sli§im besedo tolaZbe . . .«
Vrata se odpro . ., Na pragu se prikaze stara dekla Marjeta,

sAli Se Zive?e

Ona ga ostro pogleda.

»Govorite, zaklinjam vas — ali e Zive moja mati’«
Dekla mu pokaZe s prstom v sobico. —

V nizkem, ozkem prostoru, na siromasni postelji, ogrnjena z
rde¢o, revno odejo, v temnem kotu, tam leZi . . . leZi njegova mati,
tiho, mirno, nepremi¢no, desnico tesno ob truply, levico ob prsih nad
srcem . . .

Sin stopi blize. —

Spava . . . Mati spava . . .

Hvala Bogu! — Se je pridel o pravem &asu! Treso& se po vsch
udih, se pripogne nad spavajoto materjo in jo poljubi na ¢&elo .
Mrzlo!

Prime jo za roko. —

Mrzla! Mrzla!

Zgrozi se. — Marjeta se vrala s svelo.

>Umrli?e

»Bog jim daj vse dobro! Amen!«

»Umrli? — Ni res!> 3epeta sin. Spe . . . spe .. . $e dihajo,
vidite, kako se 3e vzdigujejo prsi . . . $e gledajo oli . . . roke se 3e
premikajo !«

»Ni dobro <&etrt ure, kar so umrli gospac, izpregovori dekla
in si otira neprenchoma solze, »Tako tezko so vas cakali! Pa vas
le ni bilo in ni bilo! — Zadnje besede, katere so izpregovorili, so bile
namenjene vam: »Reci mojemu sinue, so mi dejali s pojemajodim
glasom, »da mu zapuitam svoje zadnje pozdrave in materin blagoslov,
in da bom molila zanj pri Bogu . . .«

Sin poklekne k postelji, poljublja pokojnici hladne roke in jih
stiska . . .

»Mama, tvoj sin je tukajl« kli¢e brezupno. »Mama . . . ti ga
notes ved slitati? . ., . Poglej e enkrat svojega otroka . . . svojega

12
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sina . . . svojega sina, ki te prosi odpu$tanja . . . Reci, -0 reci . . .
reci, da si mi odpustila . . .«

Tiho . . . tiho je v mraénem prostoru . . . Ne gane se Zena na
bornem leZid¢u, spava . .. trdno spava . . . spava nevzdramno. —

Konec boja in tezav, mir ji seva z upadlega obraza, v katerega so
zasekale solze globoke brazde. Zastonj . . . zastonj prosi sin!

Prepozno . .

Zunaj zaropota oknica. Hipoma zatemnujoldi se mrak je ugasil
solnéni svit z ostrim severom ...V nizkih valovih tu, tam skokoma
in kupoma beZe, prie in se kade lahne megle sneZenih igel pred divjim,
strastnim vetrom, ki burno odhaja in se burno vraca in vedno iznova
siplje raz strehe beli prah.

Se kledi sin ob smrtni postelji matere . . . V glavi se mu vrti
in vije. Srce se mu kr¢i, vso dudo mu tare divje zmetena bojazen;
brezup, stud do samega sebe mu vnema moZ’gane, mu reZe mozeg. Ne
da se pregnati kesanje . . . kesanje!

Prepozno . . .

Prepozno! — Saj ne bije, saj ne utriplje ve¢ . . . materino srcel

Velikorusskija narodnyja pjesni.
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hode in izdati vse narodne pesmi velikoruske. Rav-
nokar je iz8el na svetlo tega zbornika prvi del, obse-
zajo¢ (manjse) epske pesmi. Za tem zvezkom izide e
Sest daljnjih, razliénih po vsebini. Ze debela, elegantno
opremljena knjiga kaZe, Cigave so te pesmi, katerih je %e v tem prvem
delu lepo $tevilo — 503.

Kaj opevajo epske pesmi prvega toma?

Od sladke ljubezni do grenkega gorja, od vojaske hrabrosti
na bojis¢u do temnega zlotina, od Zenitve do smrti . . . skoro vse
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faze ¢loveskega Zivljenja se pomidejo v tej poeti¢ni panorami mimo
nasih odi. Skoro vsaki vzdih ali vzkrik &lovedkega srca odmeva iz
teh pesmi, med katerimi nahajamo nekaj pravih poeti¢nih biserov,
bodisi glede originalne misli, krasne dikcije, ali pa glede globokega
cuvstva.

Tu in tam te mile nekatera taka pesem, da bi jo preloZil na
nade naredje. Toda, &e Ze sploh velja stara resnica, da pri najboljsem
prevodu vendar-le nekoliko obledi kolorit originalov, moramo redi, da
velja ta resnica pa¢ posebno o prevodih pravih snarodnihe pesnidkih redi.
Marsikaj se kar ne da prevesti, in ¢e si vendar prevedel, vidi§ sam,
da prevod tvoj ni ve¢ — izvirnik. Najpristnejsi esteti¢ni uZitek nam
daje torej kak tak umotvor v izvirnem jeziku samem — ako smo
popolnoma vedti temu jeziku.

Za primer, kake globokoctutne piese se nahajajo med epskimi
poezijami tega prvega toma, sem prevedel, kolikor se je dalo natanko,
tevilo 400. Dajmo tej baladi naslov:

Mrtvi kazak.
Bo noxh, nork umeronns MORAYIIEQ CTONTD .

V polji tam, polji &istem gomila stoji,
A v gomili belo tel6 leZ,

Pa vojakovo.

Tam leZi ubit on, ubit in izranjen ves,
In izsekan je, razmesarjen ves;

Roke, noge -— Stirikrat ranjene.

Nad glavéj mu kriz zlat,

Kriz zlat stoji, kovin,

Kovidn, dragocén.

V rokah drZi mi pisemce,

DrZi pisemce popisano.

On pa &ita ga in Cita ga.

A pri nogah stoji njegov zvesti konj;
Stoji, bije s kopiti na mokro zemljo,
On Dbije zemlj6, razkopana tla,
Razkopana, do mladca Ze prifel je:

» Vstani, mladec moj dobri, ti hrabri kazik,
Vstani, vzbudi se ti!

0j, pokaZi mi pot in cesto mi

Tja v moj domadi, tja v rojstni krajl«
A predragi mladeni¢ kazak ni vstal,
Samo glavo je malko privzdignil od tal
Pa je svojemu konju pokazal pot,
Kazal pot mu, govoril také:

» BeZi, beZi, konji¢ moj, ti dragi vran,

12¥%
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Po siroki tja cesti naprej, naprej!

Pa prispejes ti k vratom novim, konji¢!
Tam s kopiti bij v vrata mi nova td,
Dokler odpre ti mati rodna mojd;

Ona prime za uzdo te svileno

Pa povede te v hlev, dd ti ovsa, sena;

Pa te zatne tam mati izpraddvati,
Izpragdvati, pred-te padati

In s solzami te goreCimi umivati:

»Kje si bil, kje si bil?

In kako, da si, vranec, pribezal ti sim?
Gospodar kje je tvoj, mladec hrabri, sin moj’e —
»>On ubit je, ubit na poljani leZi,

Na poljani lezZi, pod gomiloj tam spi . . .c«

*
* &

Kadar izide vse ogromno delo, bodo paé¢ imeli uenjaki dosti
gradiva $tudijam svojim. In s kako razli¢nih stalid¢ se bode dalo pro-
udevati to harodno blago! Ruski uéenjaki bodo gledali in videli v
ruskih narodnih pesmih kakor v velikem &arovnem zrcalu veliki ruski
narod !) sam in slisali, kako trpi in se veseli, kako se jo¢e in smeje,
kako se nadeja in obupava; v tem zrcalu bodo videli duso narodno
do dna, videli bodo, kaksna je ta dusa, nedotaknjena 3e ali le deloma
dotaknjena od obce kulture &lovedke, bodisi zapadne ali vzhodne. ..

Zatorej bode pa¢ vsa ogromna zbirka zanimala v prvi vrsti
folkloriste, v drugi vrsti estetike kot take.

Estetiku, knjizevnemu zgodovinarju se vriva samo od sebe za-
nimivo vpradanje:

Biva-li kaka bistvena razlika med narodnim in umetnim pesni-
$tvom?

Naravni razum in izkudnja odgovarjata negativno., Ni je bistvene
razlike med tako zvanim narodnim in tako zvanim umetnim pesnistvom
glede ustvarjanja. Kakor vsaka ,umetna‘, tako je vsaka ,narodna‘ pesem
delo posameznega ¢loveka, &eprav pri narodnih pesmih skoro nikoli
ni znano ime pesnikovo. To anonimnost razumemo prav lahko, ker
vemo, da narodnih pesmi iz zaletka niso pisali, nego so se samo
ustno ?) 3irile od roda do roda. Da bi se ime kakega narodnega poeta
ohranilo potomstvu, za to se pa¢ ni brigal nobeden narodni pesnik,
3¢ manj vaino se je to zdelo tistim, ki so se pesmi njegovih u¢ili na

1) N:;r—n_es—ul .marod* bi bilo tukaj boljse redi: |ljudstvor . . . 2és.

?) Koliko 3tevilo narodnih pesmi morejo nekateri preprosti ljudje nositi v glavi,

kaze n, pr. fenomenalni spomin Bodnjaka Mehméda Kolaka Kolakovica, ki je pred par
leti pred odborom Matice hrvaike recitiral na pamet nad 40.000 verzov! 1's.
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pamet; stvar sama se je torej ohranila — okrajsana, popravljena, po-
kvarjena ali pa podalj$ana in modificirana v raznih varijantah — ime
poetovo pa se je medtem Z%e zdavnaj pozabilo .

Ako imamo torej pred olmi naravni princip, da ima tudi vsaka
narodna pesem posameznega ¢loveka za svojega dudevnega oleta, nam
postane takoj vse jasno!

Vsakdo da tudi v umetnosti, v poeziji to, kar ima sam; kakrsen
umetnik, tak$en umotvor njegov.

V' umotvoru vidimo duh umetnikov, vidimo du$evno. obzorje
njegovo in pa njegove nazore o svetu. Vse to pa je odvisno od iz
obrazbene stopinje, na kateri stoji umetnik ali pesnik; ta pa je, kakor
vsaki drug ¢&lovek, d&asa svojega sin, Motijo se torej tisti, ki tako
zvane narodne pesmi precenjavajo in jih smatrajo za nekaj »visjegac,
kot nekak proizvod naroda samega kot takega itd. Ako sodimo
narodne pesmi s staliséa poprej oznafenega, bodemo razumeli, zakaj
so poedine narodne pesmi, bodisi lirske ali epske, silno razli¢ne poeti¢ne
vrednosti, BrZéas pa se je pri vsakem narodu ohranilo to, kar je naj-
boljde, to je, kar je najbolj ugajalo pevcem in poslusalcem in jim
$e ugaja .

Da tudi umetni pesnik postane lahko naroden, je jasno. Na-
roden, t. j. najdir§im slojem znan postane tem loZe, &im blize stoji s
svojimi nazori nazorom obéinstva, kateremu spojec. A ¢&im vide stoji
s svojim dudevnim obzorjem nad obzorjem svojega ¢asa in tistih mas,
katerim poje, tem teZe postane naroden t. j. $iroko znan in razumljen.
Vse je torej odvisno od snovi, s katerimi se pea muza poetova.
Razumeva se pa¢ samo ob sebi, da imam tukaj zmerom v mislih
pravega poeti¢nega genija — takega, ki sme o sebi redi: sEst deus
in nobis, agitante calescimus illo.« —

Pesnjenje malo izobraZenega narodnega spevcac je nekako ne-
zavedno ustvarjanje; pesnjenje na vidini solasne kulture stojelega
poeta pa je popolnoma zavedno ustvarjanje . . .

Toda umetno pesnidtvo izobraZenih pesnikov je vendar-le deds¢ina,
je nadaljevanje tako zvanega narodnega pesnidtva. Pudkini, Lermon-
tovi, Nekrasovi, Majkovi, Apuhtini, Minski, Vjeli¢kovi i. dr. z modernega
ruskega parnasa so torej nasledniki vseh tistih sbrezitevilnihe brez-
imnikov, katerih pesnitke proizvode je zalel zbirati in izdajati prof.
Sobolevskij.?)

1) Per analogiam smemo tudi smelo trditi, da so ruski romanopisci in novelisti v

nekem oziru nasledniki tistih brezimnih poetov, ki so v nevezani besedi ustvarjali ruske
narodne bajke in pravljice . . . Dis.
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Kdor ¢&ita n. pr. Puskina, vidi, kako rad se je naslanjal v obliki
in dikciji na tako zvane narodne pesmi. Lermontov je v slogu in
duhu narodne pesmi zloZil sPesem o carju Ivanu Vasiljeviéuy,
mladem opri¢niku in hrabrem kupcu Kalagnikovu; in ta
pesem po mojem mnenju ni samo najlepda pesem ILermontovljeva,
ampak brZlas najlepsa epska pesem v ruski literaturi vobce; v vseh
drugih slovanskih knjizevnostih pa se bode te*ko nasla epska pesem,
ki bi prekasala imenovano Lermontovljevo, kar se ti¢e plasti¢nosti in
krepkosti,

Kakor pa so se naslanjali ruski umetni poeti nehote in hote na
snarodnec vzore in motive, ravno tako so delali in 3e delajo poeti
drugih slovanskih in neslovanskih narodov. Primerov si pois¢e lahko
vsakdo sam,

Seveda se moderni izobraZeni pesniki, bodisi kateregakoli ev-
ropskega naroda, ne naslanjajo izkljuéno na narodne pesniske vzore
svojih doti¢nih narodov, nego postopajo po svojem individualnem
vkusu in svobodno. Marsikateri moderni ruski poet je Ze peval v ne-
ruskih sonetih in prenekateri slovenski poet je vlival svoje misli in
¢uvstva svoja tudi Z%e v neslovenske sonete, v perzijske gazele in
starogrdke in starolatinske distihe . . .

Namen modernega pesnika pa ni, da bi samo slepo smel po-
posnemati stone narodne pesmi.! Ne!

Moderni pesnik zajemaj iz globotine svoje ¢utele dule, iz svoje
olis¢ene individualnosti, iz svojega sjaze-a in iz realnega Zivljenja.

Moderni poet poj in pidi s stalif¢a svojega ¢asa in izobrazbe
svoje ter z viine svojega solasnega dulevnega obzorja brez ozira na
desno in na levo! Nad svojo pisalno mizo pa imej z zlatimi &rkami
zapisan ta-le program: >V imenu naroda, pravice, resnice, lepote in
svobodne misli! V imenu vseh zatirancev, preganjancev in trpinov!
V imenu vseoblega napredka ¢loveskegale .

Neka eti¢na resnoba bodi modernemu pesniku tista skrivnostna
lug, ki razsvetljuj vsaki umotvor njegov, pa bodi ta umotvor $e tako
realisti¢en in naturalisti¢en.

. . »/lukryers cowbers,
Ilepoyb cepiuThl BOAUTD ¥Mb.<

Tako pravi Lermontovljev pisatelj. V brezozirnosti pa naj bi
bili starozavezni preroki modernemu poetu vzor. Govéri naravnost!
— pa naj te ¢aka zato kaka »inkvizicijac . . .

% #
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Literarne zgodovinarje kakor tudi folkloriste bode v ruskih na-
rodnih pesmih zanimala tudi vnanja oblika; mislim namre¢ verzno
obliko, strofo in pa pesnisko mero (ritem).

Kar se ti¢e stiha in ritma, vlada v ruskih narodnih pesmih ve-
lika svoboda; rekel bi, da se tudi v tej svobodi zrcali znana ruska
»8iroka naturae. Ritem nekaterih pesmi se bliza Ze ¢isto ritmu proze.
Ze pri povrinem Citanju pa zapazimo, da v pesniski meri (ritmu) pac
prevladuje anapest (v v —), ki pa v posameznih verzih, kakor receno,
nikakor ni dosledno in pedanti¢no izveden.?)

Pomisliti treba,-da so se vse narodne pesmi zlagale za petje,
a narodni pevec preskoti z elastitno lahkoto ¢rez kakrdnekoli rit-
mi¢ne nepravilnosti — in menda bolje retemo: pevec si takih na-
videznih »nepravilnostic« nala3¢ ustvarja sam zarad — napeva.

Da se dajo ruske narodne pesmi, tudi z najsvobodnej$im ritmom,
prekrasno pevati, o tem sem se l. 1890. v Zagrebu preprical sam, ko
sem slisal Agrenjeva Slavjanskega in njegov mesani zbor,

Folkloristi in narodni psihologi gotovo tudi ne pozabijo omeniti,
da ritem ruskih narodnih pesmi ne more biti ¢isto slutajna reé, nego
da se tudi v njem kaj fino izraza znalaj ruskega naroda samega.

Zakaj pa je temeljna pesnitka mera juZnoslovanskih narodnih
pesmij trohej (-—v)?! . ..

*
* *

V ruskih narodnih pesmih se Ze kaZe Cditatelju vsa mo¢, vsa
lepota, izrazitost in plasti¢nost ruskega jezika. Pravi duSeven uzitek
je Ze zarad jezika samega ¢itanje knjige, napisane v tem bratovskem
jeziku slovanskem.

Mladina slovenska pa naj bi se resno in marljivo poprijela uéenja
ruskega jezika, ki ima bogato knjiZevnost ne samo v poeziji, nego v

vseh strokah znanosti in umetnosti.
A, Askere.

') Primeri gori prevedeno pesem »Mrtvi kazake. — Bodi mi dovoljeno ¢&itatelja
opozoriti na to, da sem jaz izkuSal uvesti to srusko meroc v nade pesnidtvo, Omenjam
pesmi: sAfanasij Sjemjonoviée, »Satanova smrte, »Titus Marcuse in >Bazarska legendac.

Lis,
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A. Gangl.

ekaj malega sem Ze enkrat pisal o tem moZu; naj se

mi dovoli, da izpregovorim tu %e nekaj besed o tem
natem prvaku v plastiéni umetnosti. Ce ga imenujem
tako, menim, da ne delam krivice nobenemu izmed nasih
umetnikov, ne Zivemu, ne mrtvemu. Povod tem vrsticam
je lepi dar, s katerim me je moz kaj prijetno iznenadil o lanskem
boZi¢u. Dvojno prijetno iznenadil! Prvi¢ je dar bil sam na sebi tak,
da sem se ga res razveselil, in drugi¢ zato, ker sem se moral, kakor
je vse kazalo, bati, da je nesre¢ni ljubljanski potres razrudil tudi mojo
doprsnico. Moja doprsnica namre¢ je bila gori omenjeni dar, ki mi je
pridel lani o boZitu iz Ljubljane. Vet Casa Ze mi je Gangl na Dunaju
prigovarjal, naj si dam, ali bolj prav redeno: pustim narediti svojo
doprsnico. MoZ namre ni hotel od mene nikakrinega pladila, Jaz sem
se dolgo Casa branil, ker nisem <¢util nikakrine potrebe, v malcu iz
delano videti svoje neimenitno obli¢je. Gangl pa ni odjenjal. Slednji¢
sem se vdal njegovi prijaznosti; in ni mi bilo %al! To Ganglovo delo
je zares mojstrsko delo, pravega umetnika delo, ne kakega, &etudi se
tako spretnega rokodelca. Toliko, mislim, smem re¢i, &etudi nisem
strokovnjak. Saj je ¢lovek vendar nekaj videl v svojem Zivljenju, da
si sme prisvajati nekoliko sodbe!

Silno zanimljivo je %e opazovati umetnika pri delu, gledati, kako
mu delo raste pod rokami. Véasih je kakor zamaknjen; nekako strastno
obdelujejo roke njegove mrtvo tvarino, in zdaj pa zdaj te pogleda
tako nekako ¢udno, da te je skoraj groza; prav, kakor bi ti hotel
izpiti dulo iz telesa! Tako dela samo pravi umetnik.

Ker je moral odpotovati v Ljubljano, je vzel podobo s seboj,
da bi jo v svojem novem, stalnem bivalid¢u ulil v malec. Potres, ki
je napravil Ganglu veliko $kodo, je milostno prizanesel moji doprsnici,
in tako stoji zdaj sre¢no na mestu, za katero je bila namenjena, in
kdor jo vidi, jo hvali.

Te besede imajo dvojen namen: prvi¢ holem z njimi tudi javno
izre¢i svojo hvalo genijalnemu moZu, in drugi¢ bi ga rad tudi malo —
priporot¢il svojim rojakom. Umetnik namre¢ — <&udno je res, ali
vendar je tako — mora jesti, se obladiti in pod streho biti; po zimi
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se tudi greti pri pedi, kakor kak drug navaden ¢lovek. Gotovo bi on
rad zivel, kakor »lilije na polju¢, ko bi se dalo! Ali ne da se, pa se
ne da. Vsaj zdaj je tako; kako je bilo v lepih prej$njih &asih, ne
vem; mogoce, da so v tisti blaZeni pretekli dobi umetniki, sosebno
pesniki Ziveli o sami rosi in mesedini; dandanadnji to ne gre, toliko
vem, Vendar 3e zdaj menijo nekateri, da ni boljega pospesila umet-
nosti, kakor krepko, izdatno stradanje! Koko§, predobro rejena, pra-
vijo, ne nese vet jajec; tako menijo, da dobro Zivljenje ne de dobro
umetniku, njim pa, njim! Denar si sluZiti z umetnostjo, podli mamon,
kaka sramota, kaka debela materijalnost! Mene pa ni ni¢ sram, reci
pred vsem svetom, da me noben denar ne veseli tako, kakor tisti, ki
sem si ga pridobil s peresom; da, prav ponafam se z njim; samo da
bi imel ve¢ prilike! Tudi ko bi bil jaz bogatin, ne bi spisal nobene
vrstice zastonj; ali pripisani denar vem, kam bi obrnil. Ce hote kak
pismouk ali farizej kje napatno porabiti te moje postene besede, pa
naj jih; njemu bo dobro delo, in mene ne bolelo.

Kaj? se mi poree, saj Gangl ima sluzbo, brez skrbi lahko Zivi,
Sluzbo ima res, ali skromno sluzbo. MoZ ima zmoZnost, in tudi v
svesti si je te zmozZnosti, da bi si lahko zasluzil s svojo umetnostjo
na leto toliko tisotakov, kakor zdaj sluZi stotakov. Ni torej ¢udo, da
moZ% ni ukal od veselja, odpravljaje se z Dunaja v svojo »sstalno
sluzboe. Umetniku je treba veselja, dobre volje, malo bolj ohlapnega
Zivljenja, in potreba mu je priznanja, solnca! Slovenci nimamo boga-
tinov Bog ve koliko, vendar dovolj moZ ki lahko dajo kaj tudi za
umetnost. Fotografija je lepa stvar, gotovo; in cenena tudi; vsaka
kuharica si jo lahko privodei; ali podoba slikana, ali celo plasti¢na,
to je vendar vse kaj druzega. In poleg tega ima ¢tlovek tudi $e zavest,
ponosno zavest, da podpira narodno umetnost. Na noge torej, mece-
nati slovenski! vsaki si omisli pri Ganglu doprsnico svojo ali pa ka-
kega uda svoje rodovine. Ne bo mu Zal. Lahko tudi kaj druzega; moz
zna vse. Tako, jaz sem storil svojo dolinost. Gangla pa prosim, naj
mi ne zameri te moje reklame iz dobrega namena!

Fos. Stritar.
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Slovenska pesmarica. Zdi se nam potrebno, prijatelje druZbe sv. Mo-
horja Se posebej opozoriti na cno  knjigo, ki zaéne to leto kot druZbena
knjiga izhajati. To je ,Slovenska pesmarica®.

Koliko vrednost ima podteno petje za ves narod, kakor za posamez-
nike, tega nam ni potreba tukaj razkladati, Omenimo le krasne besede na-
Sega nepozabnega Skofa Antona Slom$eka, katere je zapisal pred triintride-
setimi leti v svoji pesmarici: ,Sola vesela lepega petja‘. On pravi
ondi: ,Vesela pesem Zalostno srce zvedri = mila pesem ohladi njegove
rane. Lepa pesem je boZji dar®,

Slovenci vobge radi pojejo, toda nade krasne pesmi so $e vse premalo
prodrle v sredino naroda. Pri poli¢u sladkega vinca ali omamljivega Zganja
res da marsikdo povzdigne svoj glas in zakrozi kak$no pesmico, ali ne
vprasajmo, kaksna je ta pesem. Cestokrat je prav nespodobna in nelepa,
Zlasti ob jezikovnih mejah, v prvi vrsti na Koroskem, ¢ujemo dostikrat
mladenice in tudi deklice take pesmi prepevati. Namesto slovenskih pesmi
pa se Sirijo tukaj tudi nemdke. Ali temu se ne smemo ¢uditi, Saj se otroci
v Solah po Koroskem vadijo le nemske pesmi popevati; slovenskih pesmi
nili glas se Zal ne slidi iz njihovega grla.

Pri tako Zalostnih razmerah je pa& opravicena Zelja vsakega rodo-
ljuba, da se prej ko prej odstrani ta rana na sicer zdravem telesu sloven-
skega naroda, t. j. da se domafa postena pesem razdiri med najSirSe sloje
nadega ljudstva. T'o so izkusali dosec¢i pri nas navdudeni prijatelji slovenske
pesmi s tem, da so ustanavljalt pevska drustva, prircjali pevske veselice in
tako irili slovensko petje v raznih krogih. Ali to se je godilo le bolj po
mestih in trgih. Na dezeli, med preprostim slovenskim narodom, pa se $e
niso dovolj razirila pevska druftva. Le tu pa tam je kak navduSen rodo-
ljub zbral vaske mladeni¢e in deklice, jih vadil v petju ter tako ustvaril
majhen pevski zbor. Taki pevski zbori se morajo med Slovenci pomnoZiti;
slovenska pesem mora dobiti tudi v najmanj§i vasi svoje ¢astno mesto. V
tem smislu imajo nadi uditelji in oni duhovniki, ki so zvedeni glasbeniki,
pa tudi orgljarji mnogo lepega in zasluZnega dela med nasim ljudstvom.
Vsaka vedja Zupnija naj bi imela svoj pevski zbor. Duhovnik ali uéitelj ali
drug izurjen pevec bi prevzel mesto pevovodje. Ob nedeljah in praznikih
bi imeli po dosluZeni sluzbi boZji skupno pevsko vajo, in tako bi se oZiv-
ljale med naSo odraslo mladino ne le cerkvene, temve¢ tudi druge postene
domace pesmi. Uspeh takih drustev bi se kmalu pokazal; saj je vsakemu
znano, kako blaZilno vpliva na ¢lovesko srce lepa pesem.

Velika ovira in zadrZek pri snovanju pevskih drudtev pa je bila in
je Se zdaj med drugim tudi to, da je teZko dobiti potrebnih muzikalij, t. j.
tiskanih napevov z besedami vred. Res, da je mnogo pesmi in napevov
izdala zasluZna nasa »Glasbena Maticae v Ljubljani, toda vse te skladbe so
za na§ preprosti narod predrage.

Marsikateri navdusen prijatelj slovenskega petja je morda Ze tu in tam na
kmetih namerjaval osnovati kako pevsko drudtvo, ali preveliki stroski so ga
zavirali v njegovem namenu, in dobra misel je ostala neplodovita in mrtva.
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To oviro hote odstraniti ,Slovenska pesmarica®, katero zatne
to leto izdajati druZba sv. Mohorja. Uredbo te pesmarice sta prevzela znana
nasa glasbenika in skladatelja, g. Zupnik Jakob AljaZ na Dovjem (na
Gorenjskem) in koncertni vodja ,Glasbene Matice® v Ljubljani, g. Mat¢j
Hubad. »Glasbena Maticac sama je proti primerni odskodnini dovolila,
da sme Mohorjeva druba vse po sGlasbeni Maticie izdelane skladbe po-
rabiti za svojo pesmarico,

ySlovenska pesmarica® izide v treh ali Stirih snopicih, izmed katerih
bode vsaki okoli 200 strani v prav litui in praktiéni obliki obsegal. V le-
todnjem prvem snopi¢u bodete nasli skladbe raznih priljubljenih skladateljev,
in sicer A) modke zbore, B) mesane zbore in C)naboZne pesmi.
Med temi bode ve& prav lahkih, ob&e znanih- Cetverospevov, ki ne bodo
delali pevcem nobene teZave; a tudi za izveZbane pevske zbore je nekaj
vedjih umetnih skladb pridejanih, toda le take, ki so se Ze v izobraZenih
krogih udomatile. Pesmarica bode torej tako urejena, da bo sluZila omika-
nemu, kakor tudi preprostemu pevcu.

Pa tudi na tiste ude druZbe sv. Mohorja smo se ozirali v tej pesmarici,
ki ne poznajo sekiric ali not, in ki niso pevci. To pa smo dosegli s tem,
da smo za vsako skladbo, ki je tiskana Stiriglasno in ima med notami tudi
besedilo (po eno ali dve kitici), ponatisnili takoj spodaj vso pesem. Na
ta nadin dobijo tisti udje, ki niso pevci, lepo zbirko slovenskih pesmi, in
ta pesmarica jim bode sluZila kot nekak scvet slovenskega pesnistvae. V
teh pesmih bodo nasli veliko lepega, vzvisenega, blaZilnega. Ker ima ta
pesmarica namen, da ponese plemenito slovensko pesem v najsirje kroge
slovenskega naroda, zato bodi tudi vsakega prijatelja slovenskemu petju sveta
dolZnost, da $iri in gladi tej pesmarici pot v najnizjo koto slovenskega se-
ljana. Vsaki pevec, bodisi mladeni¢ ali deklica, vsaki ud kakega sloven-
skega pevskega zbora naj se Ze zaradi te pesmarice vpise letos za Mo-
horjana, ako se $e ni prej pristeval nasi veliki druZbi. S tem bodete, slo-
venski pevei in pevke, najbolje pokazali, kako visoko Cislate plemenito
pesem slovensko.

V Celovcu, dne 25. prosinca 1896. Dr. ¥ S

ySlovenske Matice« knjige so nam ravnokar dosle, malo kasno, a
temu so menda vzrok potresne neprilike. Razen »Letopisae smo prejeli to
pot Se Cetvero knjig: prvi snopi¢ »Slovenskih narodnih pesmie, ki jih je
uredil dr. K. Strekelj, drugi del Glaserjeve »Zgodovine slovenskega slov-
stvae, drugi zvezek »Knezove knjiZnicee in deveti zvezek »Zabavne knjiZ-
nicee. Seveda si moramo obsirnejSo oceno prihraniti dotlej, ko knjige nekaj
sami prou¢imo, nekaj pa nadi sotrudniki-strokovnjaki. T'o pa Ze sedaj z
lahkim srcem in prepricanjem recemo, da knjizni trud nase Matice kaZe to
pot lep napredek. Lani osorej smo na tem mestu prostodusno izrazili misel
in svet, naj bi Mati¢ine publikacije krenile bolj v leposlovni in poljudno-
znanstveni tir, in s tem svetom smo menda govorili iz srca ve&ini Mati¢inih
udov. Matica je Ze v preteklem letu upostevala v svojih razpisih te nasvete,
ki so ji dohajali tudi od drugih strani, in ni ji treba Dbiti Zal, da jih je.
Zadnje knjizevno izdanje je tako, da bo ustrezalo tudi Sirfemu obcinstvu,
tedaj vecini njenih naroénikov; saj je vecina knjig (troje) leposlovnega ob-
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sega, namre¢ poleg ,Zabavne® in ,Knezove knjiZnice® tudi »Slovenske na-
rodne pesmie, Vprav temu snopi¢u je zagotovljeno najSirSe zanimanje v
Mati¢inih krogih; ker je zbirka urejena po strogo znanstvenih nacelih, dobro
dojde i preprostim, i ucenim Mati¢arjem.

Samo »Letopise je po naSih mislih e preucenjaski, in velika veéina
neucenih Mati¢arjev ne bo vedela z njim kaj poceti. Toda po dosedanjih
izkudnjah se je nadejati, da Matica ne obstane na pol pota, temveé da tudi
glede »Letopisac opusti krivo dosedanje mnenje, &e§, da nam Matica bodi
nekako nadomestilo za uceno akademijo, katere $e¢ nimamo, in »Letopise
nje znanstveno izdanje, Vrnitve na staro pot in do tistih starih krivih misli
naj Matico varuje spomin na one Zalostne ¢ase, ko so smatrali nje dru-
zabniki naroc¢bo pri njej zgolj za narodno dolZnost, a nje knjige so sluZile
v drugotne namene, nego v Citanje. Novo pot pa, po kateri hddi nasa
Matica, ji kaZe »Hrvaska Maticae,

Dasi ne sodijo jezikovne opazke v ta splosni razgovor, naj vendar
takoj na tem mestu zabeleZimo neko opazko, ki se nam je mimogrede
vrinila, ko smo prebirali knjige. Matic¢ini korektorji se namre¢ 3e vedno
drze tistega krivega (menda Levstikovega) pravila, da se mestnik edn. moske
in srednje sklamje za palatalniki kon¢uj na 7z, sicer na # — dasi je doka-
zano (gl. Oblakovo »Die nominale Declination im Sloven.<), da ta razlotek
v slovenicini Ze davno ve¢ ne velja. In ker je v knjiZevnem odseku precej
srednjedolskih uditeljev, bi pricakovali glede rabe locil ve¢ doslednosti in
skladnosti s pravili, ki jih je dolo¢ila avstrijska vlada glede lo¢il v nem-
skem pravopisju; saj po teh pravilih bode treba prej ali slej vendar-le urediti
tudi nase (uradno) pravopisje.

Glede vnanje oblike --- last not leat — pa bi imeli prigovarjati po
nekod tisku, ki je v nekaterih knjigah res e jako staroverski

Knjiznice za mladino snopi¢ 12, obseza dve povesti: Hudoben
tovari$, Povest za mladino. Srbski spisal Peter Despotovidc
Poslovenil S. G. Str. 5.—509 ; potem: Zmrzle solze na cvetkah
Marije Antoinette, francoske kraljice. Spisal Chambrier.
Poslovenila Ljutomerska. Str. 63.—84. — Zal, da se o prvi po-
vesti ne moremo kar ni¢ povoljno izraziti. » Hudoben tovari§e je prav tiste
vrste zmasilo, kakor je bila povest ,Dva brata® v drugem snopicu istega
zbornika. Vse trpke besede, ki smo jih napisali v krepki, pa upraviceni
nevolji na platnicah Cetrte Stevilke lanjskega »Zvonae, bi morali tukaj po-
noviti. Pisatelj nam naslika par ljudi. ne — angeljev, skoro brez hib, in pa
par hudobnih ljudi, pravih izrodkov, na katere ne more nanesti dovolj
¢rnila, a vse to ne z dejanji, v katerih bi se kazalo tisto angeljstvo in tisto
demonstvo, nego z golimi besedami, z opisovanjem, nasi¢enim z modrimi
pregovori, »brumnimic izreki, poboZnim premiljevanjem; to je recept, po
katerem je zvarjen tudi ,Hudoben tovari§®, a mi ga vzpostavljamo prav
kakor tista sDva bratae kot vzorec, kaksen ne bodi mladinski spis. Ce
ho¢e§ mladini ogreniti &itanje mladinskih, navidezno po pedagoskih nacelih
uravnanih spisov, pa ji daj v roko sDva bratac ali pa »Hudobnega to-
variSa«. — Vedno poudarjajo novodobni vzgojeslovci po pravici pri pouku
nazornost. Kaj pa je nazornost pri zabavnem berilu? Pa¢ zanimivo raz
pleteno dejanje, Zivahno, v lepi obliki pripovedovano. V
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, Hudobnem tovarisu® pa razen precej pravilne proze vsega tega ni; na
mrvico pripovedne vsebine se usuje vselej cela toca premodrih naukov,
vzgojeslovnih nacel, moralnega razmisljevanja. Da ne bode Cditatelj mislil, da
pretiravam, samo eden vzgled izmed mnogih, ki bi jih lahko navedel. Na
strani 33. je pet vrstic pripovedovanja (,Stric Stojko ga s prva ni hotel
sprejeti v svojo hifo® itd.), a zatem 30, reci trideset vrstic refleksij. Kako
dale¢ se je spozabil pisatelj s svojim vsiljivim moralizovanjem, to razvidimo
iz tega, da eden njegovih moralistov pridiguje ¢lovestvu celo v — oporoki:
». . . Svoje malo premoZenje zapu$éam Milici . . . Miloju pa zapustam
dober svet, naj bode vedno dober, pa bode tudi sre¢en (!). Vsem ocetom
pa, ki bi me hoteli poslusati, pa priporotam to:e¢ (sledi 6 vrstic dobrih
naukov ).

Da so karakteristike delujocih oseb navzlic vsem estetiskim nacelom
silno dolge, daljse, nego pripovedovanje njih ¢inov, smo Ze namignili, Kako
pa se izklesavajo tisti angelji in hudobei, za to samo en primer. Hudobni
Vid se opisuje na str. 23. med drugim takode: »in sludal je lacen in Zejen,
ko so pripovedovali kaj o tatvini, ropu in drugih hudodelstvih, In kar prsi
so se mu nadimale (vzdigovale) od miline, kar reZal se je od smeha (sic!) pri
teh pripovedkah (kar bi bil poslusal kak drug otrok le z najvedjim strahom)s,
in na str. 25. zopet: ,Vid poslusa gladen in Zejen te razgovore, in prsi se
mu vzdigujejo, ko Cuje pripovedovati o kaki hudobijic itd.

Toda kaj bi trodili se dalje le besedico; vsaka sodba bi bila §e pre-
mila za ta — ,mladinski spis!¢ — Nekoliko nas je po neprebavni prvi
povesti uteSila druga povestica, ki je res prav mi¢na in ganljiva; tudi prevod
je Ceden in lahko umeven. Taki spisi prijajo nasi mladini!

Slovanske knjiznice imamo to pot oceniti dva snopifa; 46. in 47.
Snopi¢ 46. obsega, kakor smo Ze zadnji¢ na kratko omenili, ,lkonijo®.
Srbski. spisal Ceda Mijatovi¢. Poslovenil Podrayski. — Prebravéi »Ikonijo¢,
smo se uverili, da je ni brez vzroka nagradila kr. srbska akademija s prvo
ceno iz Marinoviceve ustanove za 1. 1891. Povest je sama na sebi res lepa,
njeno vrednost povzdiguje to, ker se nmam v njej tako Zivo in s krasnimi
barvami in menda tudi pristno slikajo socijalni odno$aji med Srbi in Turki
v XVIL stoletju, Prevod se vobée gladko ¢ita, Vendar bi mu Zeleli tu
in tam malo ve¢ Cdistote, distinkcije in jasnosti. Da ne govorimo o neka-
terih drugih slovniskih hibah, naj povemo samo, da smo opazili nekako
omahljivost in nestalnost o rabi naslonjenic. — Trivijalni se nam vidijo v
prevodu, ki hode biti sicer jako dostojanstven, izrazi »¢uden patrone, »ves
zateleban v tebee (str. 15). — Glede jasnosti pa bi imeli prevodu marsikaj
prigovarjati, G, Podravski in z njim vred vsi prevodilci umotvorov iz drugih
slovanskih jezikov naj pomislijo, da njih prevodov ne ¢&itajo zgolj temeljiti
poznavalci odnosajev drugih slovanskih plemen — ti so med nami silno
redko sejani — nego da imajo njih prevodi $ele namen, da odvrnejo nase
ljudi, zlasti na§ Zenski spol, od ¢itanja nemskih in laskih knjig ter jih na-
potijo do prebiranja slovanskih umotvorov in do spoznavanja slovanskih reci.
Ta vzvideni smoter si je postavila, mislim, tudi »Slovanska knjiznicac. Ali
mi pa morejo gg. prevodilci v dosego tega namena povedati drugo sred-
stvo, nego da izbirajo za svoje prevode najboljfa in najprikupljivejsa dela
iz slovanske knjiZevriosti ter nam jih podajejo v ¢isti, a lahko umevni
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sloven¢ini? Vemo, da ta naloga ni lahka. Prvic mora prevodilec te-
meljito poznati oba jezika, poleg slovens¢ine tudi oni’ slovanski jezik, iz
katerega prevaja. To nikakor ni tako lahko. Splo$no razdirjena, a disto
kriva je misel, da se je kateremu koli Slovanu sploh silno lahko privaditi
kateremu koli drugemu slovanskemu jeziku; mogote da za praktiéno rabo,
za katero zadostuje par sto besed; mogofe da tudi za uéenjasko rabo,
katera je takisto navadno omejena v poedinih vedah na majhen kostek
jezikovnega obsega. Ali predno proudi§ kako slovansko naredje tako, da
razume$ njega umotvore, treba ti skoro enoliko truda in &asa, kakor zd
proucitev kakega neslovanskega jezika. To neovrZno resnico je Ze dostikrat
dckazal in zabi¢il Jagi¢ hrvaskim prevodilcem ruskih umotvorov. Zato se nam
vedno jako sme$no zdi, kadar koli ¢ujemo neredko pohvalo: »Slovence
I. J. pozna temeljito vse slovanske jezikee,

Drugi¢ bi pa moral prevodilec obseZno i temeljito poznati slovstvo
slovanskega naroda, iz katerega mam hoce kaj prevesti; potem se je 3ele
nadejati, da ne prevede, kar mu pride slu¢ajno pod prste, ampak nam
izbere izmed najboljfega to, kar je nam primerno. In ker so nam vzhodnih
Slovanov odnofaji bore malo znani, so v takih prevodih kratke pojasnje-
valne opazke neizogibne.

Ugovarjalo se mi bode, da so te zahteve tako napete, da se nam
poleg njih in poleg kukavnih prelagateljskih nagrad nikoli ni nadejati do-
brih slovanskih prevodov. Popolnoma uvaZujemo ta ugovor, in ne vemo
druzega pomocka temu nasemu siromadtvu, nego da svetujemo prevodil-
cem, naj se ravnajo po znanem nacelu delodelja; naj ne segajo sedaj po
rudéini, sedaj po srbscini i. t. d., nego vsaki izmed njih naj se omeji, vsaj
za nekaj let, na en slovanski jezik ter naj sc izobrazi v tistem do one vir-
tuoznosti, ki je neizogibna prevodilcu leposlovnih umotvorov.

Snopi¢ 47. »Slovanske knjiZnice« pa obsega »Narodne pripovedke v
Sodkih planinah. TII. Zbral in zapisal Josip Kenda.« Str. 96. — ,Uvod*
(5.—11. str) nam pojasnjuje pomen tradicijonalnega slovstva vobce, pa slo-
vanskega in slovenskega ter podaje kratko zgodovino slovenskih zbirk na-
rodnega blaga; iz uvoda pa tudi zve d¢itatelj, da je dr. Polivka v Pragi
(kar poroamo mi tudi na drugem mestu v danasnjem »Listkuc) jako la-
skavo ocenil prejsnja dva snopica »Narodnih pripovedk v Soskih planinahe
ter primerjal slovenske pripovedke z enakimi pripovedkami drugih, zlasti
slovanskih narodov. — Tretji snopi¢ obsega 19 pripovedk, izmed katerih
je 13 iz zbirke Kendove, 6 pa iz zbirke urednika Gabriteka. Zapisane pa
pripovedke niso v narodni govorici, nego v navadni knjizni slovens¢ini. Po
eni strani seveda treba to obZalovati; ali &e pomislimo, katerim krogom je
,Slov. knjiZnica® zlasti namenjena, tedaj izdajateljev ne moremo grajati.
Isti pomislek je nas napotil, da smo narodno blago, ki smo je priobéili na
platnicah lanskega ,Zvona®, nekoliko retudirali, seveda samo, kar je bilo
neizogibno ; g. Lamurskij pa nam je zameril, da ga nismo $e bolj po strogih
zakonih knjiZnega jezika.

,;Domace pesmi® je cital prof. Stritar dne 9. svefana t. . v
sSloven. klubu® na Dunaju, Elegantni »cesarski salone< v hotelu »Interna-
tionale je bil %¢ eno uro pred naznacenim casom do cela poln Stritarjevih
prijateljev in Castilcev. Poleg lepega venca slovenskih in ¢eskih dam se je
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zbrala velina starej§ih zastopnikov ,sloven. kolonije® na Dunaju; posebno
veliko pa je doslo akademikov. Stritarjeve »domade pesmic so — po nje-
govem izreku v uvodu k predavanju — nekako nadaljevanje njegovih pesmic,
prioblenih v slavnoznani zbirki »Pod lipo<. Tudi ,domace pesmi® se od-
likujejo po izredno preprosti vsebini, jasni in razumljivi dikciji, posebno pa
po skoro da nedoseZni Cistoti in gladkoti stihov. Dotikajo se domacih del
v hidi in na polju, domacih Seg in obitajev, praznikov in domatih kriZev
in teZav, Sam sem ¢ul iz ust ljudskih uciteljic in uditeljev, da so se Stri-
tarjeve pesmi »Pod lipo« otrokom na mah tako omilile, da jih z najve¢jim
veseljem krasnoslovijo doma, med seboj, med igranjem in v 3oli. Meni sa-
memu pa je s pravim mnavdusenjem deklamoval jedva petleten decko par
onih pesmic, stoje¢ na stolu in zZivahno kretajo¢ z rokama; naudila ga je
bila tako njegova mlada mamica, — Cestitajo¢ nafemu di¢nemu Nestorju
na takih uspehih v poeziji, sem preverjen, da doseZe ni¢ manjSe tudi v onih
krogih, katerim so bad te preproste ,domace pesmice® v prvi vrsti name-
njene! — Pesniku so se seveda tudi verni poslusalci prav primerno zahvalili
za lepo predavanje. Iy, G—r.
Doslej neznan rokopis Jenkovih pesmi. Ravno zdaj, ko se nam
obeta nova izdaja Simona Jenka — upajmo, da bode bolj kriti¢na, nego
je najnovejda Prefernova — mislim, da ne bodo odve¢ naslednje vrstice o
nekem doslej neznanem rokopisu njegovih pesmi. Rokopis, zvezek v mali
osmerki, je pisan z Jenkovo roko in je lastnina g. H. pl. Herzfelda,
zasebnika v Sv. Hipolitu (St. Pélten) na Spodnjem Avstrijskem. Ta ga
je dobil od pesnika samega, ki je bil v njegovi obitelji domaci uditelj, ob
odhodu za spomin. L. 1892. ga je poslal Herzfeld po posredovanju g. nad-
poro¢nika Oblaka in prof. Horadka prof. LLe vcu s prosnjo, da ga po-
nudi v nakup deZelnemu muzeju v Ljubljani. Ker ni hotel dati kustos
Miillner za rokopis ve¢ kot 5 gld., a Herzfeld je zahteval 5o gld., je
romala ta ostalina nadega pesnika, Zal, zopet iz domovine nazaj v Sv. Hipolit.
Morda pripomorejo te vrstice, da se najde kak zaveden Slovenec ali slo
venski zavod (Matica ali pisateljsko dru$tvo?), ki bi hotel in mogel kupiti
rokopis, v katerem je ohranjenih tudi nekaj doslej $e nena-
tisnjenih pesmi. Viadimir Levee.
,Zeitschrift fiir Osterreichische Volkskunde®, nov znanstven list,
urednik dr. M. Haberlandt, je prinesel v leto$njem 6. seSitku oceno »Na-
rodnih pripovedek v Sodkih planinahe, ki so iz8le v 25. in 29. zveztitu
,Slovanske knjizice®. Gosp. dr. G. Polivka je navedel k vsaki sorodne pri-
povedke iz drugih arijskih jezikov. S, K
Elzejev spis o slovenskem protestantovskem slovstvu. V »Jahr-
buch der Gesellschaft fiir die Geschichte des Protestantismus in Oesterreich®,
herausgeg. von G. loeschke, 16. Jahrgang, 3. und 4. Heft, objavlja znani
zgodovinar T'h. Elze spis: »Die slovenischen protestantischen Bibelbiicher
des 16, Jahrhundertese. — K. P,
PreSernovih nems$kih sonetov slovenski prevod. Od g. prof.
I.. P. smo zopet prejeli prevod nemskih sonetov Preernovih (4) in pa enega
Prefernu namisljenega, ki ga je zloZil neki ,Milko®. Toplo zahvaljujoc
g. podiljatelja, objavljamo na tem mestu njegov prevod s prijaznimi vrsticami
vred, s katerimi je spremil svojo posiljatev. Evo oboje:
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Ker so bili poslani trije Predernovi soneti v prevodu »Zvonue dovolj
dobri, da jih je objavil, tedaj Vam posiljam tu $e Stiri. — Tudi tu ima
prevod iste napake — namre¢ PreSernovi dobi $e neznane izraze: ba3, vzor,
vrlina, preporna tocka, imovina, milosodnost, poprisce, utoci§¢e, najéisci
(= distejdi) i. t. d. — Toda sila kola lomi; mnogo je treba napora, da
¢lovek spravi skupaj vse rime, ki so za sonet potrebne.

L. P

Sonet.

»Ni znati, da ga pevski ogenj greje,
Kakoé li, da se vendar s petjem vkvarja,
Vse drugo, kakor kaZe, zanemarja,
Menda mu ni¢ na svetu ne uspeje;

Nesrecen do brezupa, paé ne Steje,

Da slave si pripoje al’ denarja —

In vendar precej dobre pesmi vstvarja.« —
Pomisli naj, kdor tega ne umeje:

Labod je sicer tih, sam svoj, otoZen,
Nihée ne sodi, da je petja zmoZen,
A smrtno ranjen vendar-le zapoje.

Z ljubezni psico ranjen neozdravno
I jaz zacel sem peti, dasiravno
Ba$ pesniStvo ni bilo zvanje moje.
Dr. Fr. Pr.
Carniolia III. Nro. 59. 20, November 1840,

Gospodu c. kr. apelacijskemu svetniku Antonu Copu o pri-
liki njegove premestitve v Celovec.

Slové Ti sréno, ko zapu$cas brate,
Kjer vesten si sodniske vzor vrline
Jasnil ljudem prepornih tock temine,
Vréil razumne sodbe in moZate!

Pravi¢no svobode oropan zlate

Ni mogel pa¢, da Zal besedo zine;
Da se odrefe tuje imovine,
Primorani se hudoval ni na-te.

Sirotam si za$Citnik bil. In vneto
Pravi¢nost z milosodnostjo si druZil,
Priznanje vseh stanov si s tem zasluZil.

Qj, &vrsto Zivi $e premnogo leto!
Tvoj vpliv deZelo naSo naj zaslanja,
Ki si doslej ji dika bil sijajna.
Dy, Fy. Pr.
Carniolia V. Nro. 74. 13. Jinner 1843.
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Mladi pesnikinji.
Ce v prsih Cujes pevske klic sirene,
Ce srce ti prepolno duska iste,
Na pevsko mora$ stopiti poprisce
Kot slavna prednica iz Mitilene;

Ogniti se ne more§ poti njene,

Cetudi zgrési§ srete utodisce,

Zastonj medle¢, ljubezni mro¢ najéiice,
Naj grozna smrt v valovih te zadene. —

Ce si pa prosta pevskega nagona,
Okleni sre¢nejsega se zakona,
Dokler ti lice 3¢ rudi v mladosti.

Ljubezen ti je jela roZ trositi
Na pot Zivljenja — mirta zelen{ ti —
Oj, pusti lavoriko brez radosti! —
Dr. Fr. Pr.
Carniolia VI. Nro. 53. 1. Juli 1844.

Slovencem, ki v nem$kem jeziku pesmi zlagajo,

[z roda vi slovanskega rojeni,

A svoji materi iz reje vzeti,

Da v nemski izredila vas prosveti,
Dojilji nemski v rejo izroceni!

Obsojam vas jaz ne, Bog ne zadeni,
Ker za Germanko ste hvaleZno vneti,
Nevoljo to sam6é mi v srcu neti,
Da mati se umakni tuji Zeni. —

Prvenstvo se spodobi le rodnici, -—
Zahvale dar pokloniti rednici
Spodobno za rejenca je seveda;

Ta dar pa bodi od srebrd in zlata,
Ne malovredna glina; — prebogata
S posmehovanjem na berastvo gleda. —
Dr. Fr. Pr.
Illyr. Blatt Nr. 14, 7. April 1838,

Dr. Prefernu povodom njegovega soncta v Ilirskem listn
Stev. 14.

DolZi§ nas nehvaleZnosti najhuje,

Da srca gorki ¢ut nam v pesmi vreje,
Ki muza jih domaca ne umeje,

Da nemgki hrast Slovenec ovenduje.

13
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Prav! -— Toda speve skusa rad i tuje,
Komur za petje se srcé ogreje; '
Dasi mu ton do cela ne uspeje,
Prisiljen v tujo pesem se vsiljuje.

Kamén domacih logi so mu kraji
Svetejdi $e celé kot tuji gaji,
Ker nih¢e ga ne uvede, zunaj roma, —

Ijubimec muz domadcih, dvigni ti se!
Za vzglednikom podvignemo i mi se,
I mi zapojemo na slavo doma! —

Milko.
Illyr, Bl Nro. 17. 28. April 1838,

»Ilirija ozivljena¢« v francoskem prevodu. V »Bibliothéque Slave
Elzéviriennee v Parizu je iz8la te dni nekaka slovanska antologija pesniskih
proizvodov z mnaslovom »Choix de Poésies Slaves, recuillies par Adolphe
d"Avrile. Med raznimi prevodi je »Libudin sode, »Kraljevic Markoe in
Vodnikova »Tlirija oZivljenac (Le reveil de L'Illyrie). Pred vsakim
prevodom je kratka zgodovinska értica o postanku dotiéne pesmi. Pred
»1lirijo  oZivljenos je razloZena s kratkimi besedami okupacija »Slovenijee,
Hrvaske in Dalmacije po Francozih. Med drugim je Citati : »l.e sentiment
de ce réveil inattendu est exprimé dans une ode du moine Vodnik
en langue slovéne. C est un peu desordonné, si vous voulez; mais il
y a de 1"élan: ¢’ est une explosion vraement lyrique, trop lyrique peut-étree,
Po teh besedah je natisnjena »llirija oZivljenae v franc, prevodu, katercga
naj podam prvo Kkitico:

Napoléon dit:
Jllyrie, léve — toi!¢
Elle s’ éveille; elle soupire;
,Qui me rappelle a la lumier du jour?¢
Fr. V.

Slovensko gledali§¢e. Predpustni ¢as gledaliséu »i bil jako ugoden.
Ne samo, da obisk ni bil vseskozi povoljen, tudi glede kakovosti nekaterih
predstav v dobi od 15. prosinca pa do 15. svefana se ne moremo po-
sebno pohvaliti. Nekatere vedéere moramo seveda izvzeti, Tako smo bili z
opereto »Mam'zelle Nitouche®, ki se je — baje na splodno zahtevo —
ponavljala dne 16. prosinca, v vsakem oziru zadovoljni, Zlasti gospica
Polakova je bila ta veCer zares draZestna Denisa. Veselilo nas je, da je
tako uvaZevala naSe opomine; ne — toliko vpliva na omenjeno gospico in
sploh na naSe igralno osobje si ne pripisujemo — recimo torej raje: veselilo
nas je, da je priSla omenjena gospica do istega spoznanja, kakor mi, da je
namre¢ na nasem odru mozZna le taka Denisa, kakor smo jo videli ta
vecer, '

Med najlepSe vecere, kar nam jih je pribavilo gledalif¢e v letodnji
sezoni, smemo Steti brez dvojbe tudi one, ko se je pela nesmrtna Smeta-
nova opera »Prodana nevestae, t. j. dne 21, in 24. prosinca pa dne 11. sve-
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cana, Ba$ pri tej operi, bolje nego pri vsaki drugi, se je dalo primerjati,
jedi nada opera proti lanjski dobi nazadovala, ali napredovala, Navajeni v
tej operi gospice LeScinske, smo mislili, da jo bomo precej obcutno po-
gresali. “loda to pot nas je slutnja varala. Sprijaznili smo se kmalu z nje
naslednico; kajti gospica éevéikova kot Mafenka ni bila le po zunanjosti
zelo ljubka prikazen, temved je tudi s svojim zvonkim in milobnim glasom
kar oc¢arala obtinstvo. Kako zelo si je ta izborna pevka prisvojila simpatije
obcinstva, se je pokazalo, ko se je pela ,Prodana nevesta® dne r11. svetana
njej na korist. Obdarovana je bila z lepim vencem in krasnimi $opki, in
prirejale so se ji celi vecer burne ovacije. T'o pa po vsej pravici. Inten-
danciji nasega gledali§¢a je le Cestitati, da se ji je posrecilo pridobiti nasi
operi tako odlitno moé. Presenetil nas je v »Prodani nevestie gospod Pur-
krabek. Ne ba§, da bi nam bil dal kdaj povod, dvojiti o njegovi sposob-
nosti — saj smo ga kot izbornega pevca Ze veckrat ocenili — ampak le
v tem oziru nas je iznenadil, ker se nam je prej vedno dozdevalo, da ne-
dostaje njegovemu glasu v neZnejSih partijah potrebne mehkobe, V tej operi
tega nedostatka nismo opazali. Gospod Purkrabek je imel ba§ tu priliko
pokazati, da v marsikaterem oziru dale¢ nadkriljuje svojega prednika. Mnogo
pohvale je Zel tudi gospod VaSic¢ek tako radi izvrstnega petja, kakor radi
Zivahne in primerne igre. Gospod Podgrajski kot Vasek morda ni dosegel
g. Pavieka, kateri je imel ba$ za to ulogo izredna svojstva, vendar je po
nadi misli zadostoval in je bilo tudi obéinstvo prav zadovoljno z njim.

Posebej nam je omeniti tudi benefice gosp. Purkrabeka. Pel se je njemu
na korist dne 4. svetana ‘I'rubadur in sicer s takim uspehom, kakor le
malokdaj poprej. Pevcem se je prav videlo, da se zavedajo Castnega ve-
¢era; kajti peli so s posebno navdu$enostjo in ognjevitostjo. Razen bene-
ficijanta sta se odlikovali posebno gospici Sevéikova in Jungmanova ter
gospoda Nolli in Vasicek.

Predstavo srednje vrednosti smo imeli dne 26. prosinca.” Igrala se je
ta vefer znana igra s petjem: ,Materin blagoslov ali nova Chonchon®.
Klasi¢en proizvod ta igra ni, toda izmed onih iger, ki so namenjene Sirsim
slojem obéinstva, vsekakor izmed bolj§ih. Tacih ulog v tej igri ni, da bi se
mogli v njih igralci posebno odlikovati. Se najteja je uloga Komanderjeva,
katero si je pridrial reZiser gospod Ineman. S tem je tudi povedano, da je
bila ta uloga v jako dobrih rokah, Gospica Polakova kot Chonchon morda
ni bila prav razpoloZena; vsaj nam s2 je zdelo, kakor bi se nekoliko silila.
Druge uloge v tej igri so na$im igralnim mocem dovolj prikladne, zato so
jih tudi ve¢inoma dobro pogodili. Samo govoriti mnogi nasi igralci ne znajo
na odru, Nekaterih véasih &sto ni¢ ni razumeti, bodisi, da so tako nesredno
obrnjeni od obé¢instva pro¢, bodisi, da se jim ne ljubi prav ust odpirati.
Naj bi v prihodnje nasa dramati¢na Sola igralce tudi govoriti udila!

Sedaj pa k predstavam, ki so nas manj zadovoljile! Dne 18, prosinca
se je predstavljala prvi¢ na naSem odru narodna igra s petjem: »Moj
Pepéeke. Nemski je spisal to igro Adolf L' Arronge, poslovenil in nadim
razmeram prikrojil pa jo je V. Benkovic. Ne vemo, kdo je po tej igri po-
segel, a bodisi kdor/hoce, sre¢ne roke gotovo ni imel. Dramatic¢en izdelek
ta igra sploh ni, kajti kaZe se nam v njej le Sest prizorov, kakrini se
morda dogajajo v Zivljenju, ali pa tadi ne. Prave zveze med posameznimi
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prizori ni, in onega ,pri Kozlerju® bi ¢isto lahko nestalo, dasi je morda
Je najverjetnej$i izmed vseh. Ce je imela ta igra res kje kaj uspeha, so
jo spravili gotovo le igralci do veljave; kajti ne moremo si misliti, da bi
tistth par obrabljenih dovtipov, katere smo slidali i, moglo napraviti kje
poseben ucinek. Pri nas pa se je tudi igralo tako slabo, kakor na sreco le
malokdaj. Edino gospod Ineman je storil iz svoje malo hvaleZne uloge, kar
se je sploh storiti dalo; tudi gospici Polakovi in gospodu Verovsku
ne bi imeli kaj posebnega ocitati; vsi drugi igralci pa so se kazali
tako odvisne od $epetalca, da jim je bilo vsako prosto gibanje na odru
nemogoce.

Isto tako se dne 3o0. prosinca in 1. svecana nismo ni¢ kaj zado-
voljni vracali iz gledali§¢a. Oba ta velera se je igrala ,Starinarica®, vescla
igra v enem dejanju, in pela Supeejeva opereta: »Deset deklet, a za no-
benega moZae.

yStarinarica® ni ravno tako slaba igra, da ne bi se smela nikdar ve¢
prikazati na oder. Predmet ji je sicer star, a obdelan je $e precej origi-
nalno, Seveda ima ta igra velik nedostatek, ta namre¢, da obseza preveé
monologov. Bodi Slavka, katera ima glavno ulogo, $e tako miéno dekletce,
gledalcu postane s¢asoma vendar-le nekako dolgéas, ¢e jo vidi vedno samo
na odru, Gospica Slavéeva, ki je igrala Slavko, se je mnogo, morda preveé
trudila, da bi v obéinstvu vzbudila zanimanje. Tedaj pa, ko se je preobla-
¢ila, ne bilo bi po nadi sodbi $kodilo nckoliko ,3$panske stene®,

Opereta »Deset deklet, a za nobenega moZae je prav prikladna za
predpust. Vrednosti je iste, kakor so vse glume. Saj tudi ni, da bi &lovek
iskal v gledalis¢u vedno le vijega uZitka. Véasih se je treba tudi nasmejati.
Toda nam so dokaj izpridile veselje lastne primesi posameznih igralnih
modi. Saj ne trdimo, da ne bi bilo dovoljeno igralcu véasih pokazati svo-
jega improvizovanega dovtipa ali humorja, zlasti v tacih igrah, kakrina je
ta. Toda tudi za to veljajo gotove meje. Povsod se ne sme vse, Kar nas
sili na smeh morda v gostilnici pri duhte¢i kranjski klobasi in kozarcu po-
Stenega dolenjca, nam vzbuja v gledali§¢u nejevoljo. Zlasti ko se je ta
opereta drugikrat pela, je govoril do malega Ze vsakdo, kar mu je prislo
bas na jezik. Tudi vedenje desetih héera ni bilo posebno vzgledno. Ena
je uhajala venomer z odra, druga je Sepetala z nekom, ki ji je bil za hrbtom
skrit, in ki ni spadal na oder, tretja pa se je kar naravnost zabavala ‘s
prebivalci bliZznje loZe. Nam se zdi, da sega to nekoliko predale¢, in da
treba tudi v predpustnem ¢asu nekoliko ved discipline na odru,

V nekaterem oziru $e slabejsi pa je bil ,Lumpacij Vagabund®, ki se
je predstavljal dne 9. svecana. Ko ne bi bilo g Inemana, ki je bil zares
originalen ¢revljar, in g. Podgrajskega, ki je s svojo gib&nostjo vzbujal mnogo
smeha, ne vemo, ¢e bi bil kdo v gledalid¢u, ki mu ne bi bilo Zal vstop-
nine, katero je moral placati,

V boljso voljo nas je spravila zadnja predstava gledaliske dobe, o
kateri govorimo. Predstavljala se je dne rs5. svecana prvikrat »Precijozac,
igrokaz v §tirih dejanjih, nemski spisal Pij Alcksander Wolff, prelozil Jos.
Cimperman, Mi smo se ¢udili, da se je po neprijetnih izkudnjah zadnjih
dni seglo po tej igri, ki zahteva nenavadne pridnosti od igralcev. Igra je
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pisana namre¢ v verzih, in gotovo ni brez pomena, da si je intendacija
slovenskega gledalis¢a upala kaj tacega spraviti na oder. O vrednosti te
igre ne kaZe govoriti sedaj. Pisana je Dbila v tistih ¢asih, ko romantika ni
bila $e tako prepovedana, kakor je dandanes. Vsekakor zahteva ta igra
bolj$ih igralnih modéi, in z veseljem priznavamo, da smo bili s predstavo
vob&e prav zadovoljni. To je res, da nam semtertja kaka sdonac ni po-
vsem ugajala, tudi marsikateri s»done se ni gibal vedno s primerno ,gran-
dezzo*, a vsaj gladko je $lo 3e precej vse. Naslovna uloga je bila v rokah
gospice Slavéeve, ki nam je podala prav ljubko Precijozo. Mnogo so se
ob¢udovale njene toalete ta veter. V tem oziru kaZe ta gospica zmeraj
dober vkus, in to tudi ni brez pomena na odru. Skoda pa, da ji organ
ne dopuica obseznejfega izpreminjanja glasu. Radi tega je manj sposobna za
vse uloge, kjer je treba s potrebnim poudarkom kazati razvnctje, strast ali
ognjevitost. V naivnih ulogah se nam vidi njena igra $e najbolj naravna. V
tragi¢nih ulogah na primer se nam zdi njen glas premalo prisréen, premalo
prepri¢evalen, zlasti njen jok se nam zdi veckrat nekako posiljen. Je-li temu
tudi le organ kriv, ali pa ji take uloge sploh manj prijajo? Sicer pa se pri
nas porabljajo igralske moci sploh v preraznovrstnih ulogah — iz znanih
vzrokov. Vse ni za vsakoga, ako ni tak izreden igralski talent, kakor je
gospod Ineman, ki nam je bil ta vecer kot grajski valpet zopet povsem
nova, originalna prikazen.

Knjige Matice hrvatske. Urednistvo je prejelo knjige, katere je
izdala Matica hrvaska za leto 1895. Letos dobodo Elanovi ¢, rect devet
knjig za neznatni prinesck treh goldinarjev. Matica hrv. skrbi enako za
zabavno in za poljudno znanstveno in pouéno knjiZevnost. ILeposlovne knjige
so te-le:

1. Josip Eugen Tomié. — Za kralja — za dom. Histori¢ka pri-
poviest. Dio drugi. — V tem obsirnem romanu, katerega prvi- del je izdala
Mat. hrv, v lanjskem letu, opisuje spretni pisatelj zgodovinsko verno ustavno
borbo Ogrov in Hrvatov proti novotarijam, katere je hotel uvesti cesar
Josip II. Zgodovinska fakta opisuje Tomi¢ na podlagi dokumentov, katere
je ¢rpal iz raznih arhivov, zgodopiscev, nekoliko tudi iz ustnega izrotila.

2. Osman-Aziz Bez nade. Pripoviest iz mostarskoga Zivota. —
Kratka doba avstrijske okupacije je pobudila celo vrsto darovitih knjiZev-
nikov, ki polnijo predale leposlovnih novin hrvaskih in srbskih. Med njimi
sta posebno priljubljena dva mlada pisatelja, eden katolik Ivan Milicevic,
drugi mubhamedovec Osman HadZi¢; oba spisujeta in izdajata svoja dcla
skupno po vzgledu Francozov Erckmaunna in Chatriana. Predmeti njijnih pri-
povesti so vzeti vedinoma iz Zivljenja hercegovskih muhamedovcev, katero
poznata temeljito. - Na koncu je pridejan tumad turskih i dialekti¢nih
rie¢i, Zal, da premalo obgiren. —

3. Vojnovi¢ Ivo, Ekvinokcij Drama v cetiri prikaze, — Duhoviti
Dobrovéan je napisal lani dramo iz dobrovniskega Zivljenja, katero je na-
gradila deZelna vlada hrvadka. Drama je nekak hvalospev materinske lju-
bezni, Drama je doliro uspela, ¢eprav se ji da kaj prigovoriti. Posebno od-
litne so prikazane epizode. Zadnji prizor je tiskan v drugi obliki, nego je
bil prikazan pri prvi predstavi Drama je napisana v dobrovniskem narecju.
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4. Harambas$i¢ August. Izabrane pjesme.— Pesnik je povil v Sopek
nekaj svojih najboljsih, ve¢inoma ljubavnih in domorodnih pesmi.

5. Mirko Bogovié. Pjesnicka djela. Svezak treéi., — I'a zvezek
obseza tragedijo »Frankopane in pa slzabrane pjesmee. O dramah prvega
zvezka smo priob&ili v predlanjskem letniku obdirno oceno in pokazali da-
rovitost tega malo znanega pesnika. Leto$njemu poslednjemu zvezku Bogo-
viéevih del je napisal Zivotopis in uvod Milivoj Srepel. Knjigo krasi tudi
licna slika pesnikova. — Pri tej priliki si usojamo opozoriti tudi najo
Matico, naj bi nadaljevala izdanja starej$ih pisateljev, katera je zacela z
zbranimi spisi Erjavéevimi,

6. T'retja knjiga »Slavenske knjiZnicee prinasa dve povesti J. N, Po-
tapenka, glasovitega pripovedovalca ruskega, »Generalovo héere, katero
pisatelj sam ceni kot svoje najbolj§e delo, in pa ,Selski roman®.

Pou¢ne knjige, katere je Matica letos izdala, so te-le:

7. Kué&era Oton. Nase nebo. — Crtice iz astronomije. V knjigo je
vtisnjenih 142 slik, in 4 priloge so pridejane. Umevno razlaga in prikazuje
pisatelj temeljne nauke iz astronomije, opisuje najznamenitejfa  zvezdiia,
solnce, mesec in planete. Potem opisuje zvezdarnice in delovanje v njih,
posebno, kako' se¢ merijo daljine v vsemirju. — Poseben oddelek govori o
svetlobi, o spektrih, sploh o astrofiziki. Dalje sledi zgodovinska ¢&rtica o
harmoniji vsemirja od najstarejée dobe do Galileija in Newtona, Iz astrofizike
se popisujejo natancneje ona nebeSka telesa, katera se vrte okoli nadega
solnca. Poslednje poglavje govori o drugih solncih in o Zivljenju v vsemirju.

8. Lopasi¢ Radoslav, Prerano umrli zgodovinar je ostavil knjigo,
katero je izdala na svetlo Mat. hrv. Ta knjiga je naslovljena: »Oko Kupe
in Korane, Mjestopisne i povjestne crtice®*. V njej opisuje pisatelj kraje,
ki leze ob desnem bregu Kolpe, katera deli Kranjsko od Hrvaske. Jasno
je, da hranijo zgodovinske ¢rtice o teh mestih marsikak zanimiv podatek
tudi za sosednje slovenske deZele, Rokopis je popolnil Emilij Laskrowski.
Obsiren Zivotopis s sliko je posvecen spominu na pisca. Knjiga ima 23 slik
in zemljepisno karto,

9. Znamenita je tretja knjiga »slik iz svjetske knjiZevnostie, ,Ruska
knjiZevnost u osamnaestom stoljecu. Napisao V. Jagi¢.¢ V Stirih poglavjih
razpravlja literarne pojave in struje v dobi dopetrovski, v dobi Petra Ve-
likega, dalje cesarice Katarine in slednji¢ v Karamzinovi dobi. Knjigi je
pridejana obdirna biblijografija predmetov. Pisatelj razpravlja temeljito, toda
zanimljivo, jasno in gladko knjiZevne in kulturne prilike ruske v oni dobi.

Razen teh knjig, katere dobi vsaki ¢lan za svojo ¢Elanarino, je izdala
Matica v sveji zalogi

10 Sofoklove tragedije. Preveo, uvod i tumaé napisao Koloman Rac.
Uvod govori obsirno o gledalid¢u in tehniki grske tragedije, o prvakih
grske tragedije in o njih posnemalcih v novejsi dobi (o renesansi). Pred
vsako tragedijo je poseben uvod, na koncu knjige pa je obSiren tolmaé. —
Prevedene so tragedije v prozi, ker je bilo prevodilcu veé do tega, da poda
veren prevod originala, nego da vnanjemu sijaju in krasoti Zrtvuje jezgro.
— Khnjiga torej ni dovrden prevod pesnikov, kar priznavata prevodilec in
Matica hrv,, saj Sofoklove tragedije so umotvori, in oblika je pri umotvorih
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biten del umetnosti. Prevod bode tedaj pomagal pri Citanju originala, toda
iz prevoda samega v prozi ne more nihée spoznati vrednosti pesnikove.

Konéno je poklonila Mat. hrv. slovenskim ¢lanom svojim $e

11. Rjeénik hrvatsko-slovenski. Drugo pregledano izdanje. Ta mali
besednjak mocéno olajfa Slovencem d&itanje Maticinih knjig. V ta reénik so
sprejete  tudi mmogobrojue turSke besede, ki delajo Slovencem in tudi za-
padnim Hrvatom dosta preglavice.

Ta povréni pregled knjig kaZe jasno, koliko mnoZino zdravega lepo-
slovnega in imenitnega poudno-znanstvenega §tiva (sto in sedemdeset pol)
iz vseh strok leposlovja in razli¢nih znanstvenih strok podaje Matica hrv.
svojim ¢lanom za mali donesek treh goldinarjev.

Tem bolj smo se zacudili, da je bil dosedanji odziv Maticarjev znatno
manj$i, nego bi bil moral biti v primeri z lanjskimi letom, To je znamenje
neodpustne mlacnosti in grde nehvaleZnosti proti zavodu in njega odboru,
ki bi z najvetjo poZrtvovnostjo in delavnostjo paé¢ zasluzil, da obéinstvo
vsaj s tofnim placevanjem prinosov in z mnogobrojnim pristopom nekoliko
poplata odboru veliki trud, ne glede na to, da bi se moral vsaki izobra-
zenec sreCnega Steti, da dobi za tako neznatno vsoto toliko dusevne hrane.

Nase rojake pa ponovno pozivljemo, da se v kar najvecjem Stevilu
vpidejo v to znamenito druzbo, ki jim podaje knjig, iz katerih se poleg
zabave in pouke tudi najlaZe nauce hrvaskega jezika, ki naj bi bil nekako
obdevalni jezik med juZnimi Slovani. I P

Hrvatska stenografija (sustav Gabelsbergerov). Priredio Franjo
Magdi ¢, profesor kr. vel, realke u m.; ravnatelj saborskog stenografskog
ureda; stru¢ni izpitatelj kr. izpitnog povjerenstva za ucitelje stenografije;
predsjednik hrvatskog stenografskog drustva u Zagrebu. Trece preradjeno
izdanje. Kruto vezana stoji 1 krunu 8o fil. Zagreb, 1895. Autotipografski
tisak Jul. Hithna u Zagrebu. g5 str. vel. 8°. — Vsebina: Predgovor. Kazalo.
Uvod. Dio I.: Pismena in njihovo spajanje. Dio IL. : Kracenje rie¢i. Dio IIL:
Kracenje izreka, Dodatak : Prevod primjera in vjeZaba. — Prav zanimiva
je premena znakov v tej tretji izdaji. Dobro znani strokovnjak je uvedel
nov krajsi znak za ¢ — podoben znaku za g, s spodnjim delom zasukanim
na levo — namesto prej$njih dveh znakov, katera se rabita v nemski ste-
nografiji za ¢, z in Zz v besedah, kakor central, Herz, Netz in v &eski za
¢ v besedah, kakor cep, pec; nadalje je premenil znamenji za £ in 2, in
sicer rabi znaka, katera mu zaznamujeta Se v drugi izdaji »Hrvatske ste-
nografije¢ [Zagreb, 1881] po ceskem originaiu 2, v tej novi predelani izdaji
za #; a ta dva znaka, pisana v krajsi obliki med 2. in 3., t. j. med drugo
gornjo Crto in osnovnico, sta mu z; slednji¢ oznaluje zlogotvorni ali samo-
glasni 7 s prekrizevanjem. To novo oznafevanje samoglasnega » utemeljuje
obsirno v svojem »Stenografue, glasilu hrvaskega stenogr. drustva v Zagrebu ;
gl. I, 1892, str. 44..—48. (56), prim. IV. 1895, str. 36.—44. — Knjiga
obsega korespondenéno in debatno pismo. Uéna tvarina je urejena sistema-
titno; stenogr. tekst, ki je vloZen med tisk, kakor n. pr. v priznano dobri
nemski Solski knjigi Kiihneltovi ali Couujevi, je pravilen in jako ¢ist in se
zaradi tega tudi prav lahko ¢&ita; posamezna pravila so to¢na, jasna, vzpo-
redni vzgledi primerni in instruktivni. Skratka: Delo g. prof. Magdica za-
dostuje popolnoma vsem zahtevam Solske knjige; kajti kot una knjiga sc
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ima rabiti po vseh hrvadkih srednjih in vi§jih trgovskih Solah, po katerih
se pouluje z odlokom vis. kr. zem. vl. z dne 4. oktobra 18¢93. 1. hrvaska
stenografija po sistemu Gabelsbergerjevem kot neobligaten predmet. Knjigo
toplo priporotamo vsem slovenskim stenografom, ki se zanimajo za hrvasko
stenografijo. V.

Hrva$ko protestantovsko sv. pismo v latinici.’) Nedavno je
izrolil profesor dunajskega vseucilidta Fr. Miiller prof. V. Jagicu lepo
tiskano knjigo, da jo pregleda, je-li znana ali ne. J. je bil ves presenelen,
spoznav$i v njej hrvasko protestantovsko izdanje starega veka, in sicer ,Pro-
rokov®, tiskano z latinico. Zal, da knjiga nima zaglavnega lista, in da
se torej ne more redi, kje in kdaj se je tiskala. Jagi¢ meni (v pismu, pri-
obéenem v ,Viencu‘ §t. 4. t. 1), da se najlaglije vzporedi s sloven, Dalma-
tinovo biblijo (. 1584.), ker je obema sluZzil Lutrov prevod. Toda tisk ni
isti in tudi lesorezi ne. V hrvaskem izdanju so ¢rke nekoliko natanénejse
in lepse kakor v slovenskem, torej najbrie nista obe knjigi tiskani v isti
tiskarnici, (Kakor znano, je izsla slovenska Dbiblija v Vitenbergu). Gotovo
se ne more reci, je-li imel hrvaski prelagatelj slovenski prevod pred seboj,
ali ne, a najbrze ga je imel. Ker Jurij Dalmatin, slov. prelagatelj, ni ni-
Cesar omenil p hrvaskem prevodu, bi se moralo prisoditi prvenstvo slov.
prevodu; hrvaski pa je bil izdelan in tiskan v isti dobi ali 1—2 leti po-
meje. Ce je prerejal hrv. tekst Stefan Istranin, tedaj je delal z Jurjem Dal-
matinom, kakor pri novem veku z Antonom Dalmatinom. Zato se morata
primerjati med seboj hrv, in slov. tekst in oba zopet z Lutrovim originalom.
V hrv. prevodu so lesorezi znamenitega lesorezca Hansa Brosamerja, ki
jih je izdelal za Lutrovo biblijo Ze okoli 1. 1549.; na enem lesorezu je
vpisano leto. V nem$kem Lutrovem izdanju ,Prorokov® 1. r3z6r1. so isti
lesorezi, kakor v hrv. prevodu, v slovenskem pa ne, izim$i enega, katerega
pa zopet hrv. prevod nima. Lutrova biblija 1. 1561. se je tiskala v Viten-
bergu pri Hansu Lufftu. Ker so se pa menda Z%e tedaj kakor dandanes
prodajali lesorezi na vse strani, se ne more trditi, da se je i hrv. prevod tiskal
pri Lufftu v Vitenbergu.

Dr. Bosanac je opozoril (v isti §t. Viencevi), da je Ze Safafik v »Ge-
schichte der siidslav. Literature 1, 166, 1I. 196, omenil hrv, prot. izdanje
sv. pisma z latinico, S. pide namre¢: ,Probe von den Propheten — des
Isaias vermuthlich, den ILeonhard Merleri¢ aus Dalmatien iibersetzt hatte
— in kroat, (d. i. illyrischer) Sprache mit lat. Schrift, gedruckt zu Tii-
bingen 1561.¢ Tiskalo se je baje samo 50 cksemplarov, o katerih pravi
S, da so ,jetzt unbekannt.« (Schnurrer, Slavischer Biicherdruck in Wiir-
temberg im XVI. Jahrh, Tiibingen 1799, pag. 69, 71; Dobrovsky, Slavin
p. 135.). Morda je knjiga, katero je zasledil Jagi¢, v zvezi z ono ,Probe
aus den Proph.¢, o kateri piSe tudi §.: sob der Druck beendet wurde,
ist nicht gewiss.« Knjiga bi bila torej popolnjena »Probe aus d. Prophe.
Ce sc to dokaZe, bi vedeli: 1) Kje je knjiga tiskana, t. j. v Tubingi,
2) ime prelagateljevo (Leonardo Meréeric¢), ako ima Dobrovsky prav. Daljse
raziskavanje in primerjanje z drugimi biblijami doZene gotovo, kdaj in kje
se je tiskalo to delo, in kdo je prelagatelj. Fr. Vidie.

1) Na kratko smo 7e v zadnji $tevilki sporodili o tej knjigi.
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